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A Treatment of the Article of New Testament Greek.

Since the turn of the century th-e conceptions of the Nwﬁg‘e"sta-
ment language have undersone a radical change. Until this timgh%ha
"Biblical" Greek was essentially an isolated language. Two'gg%gghes
hed been followed in the appraisal of the New Testament Greek. On
the one hand, the Purist insisted on finding parallels for aliéon-
structions in classical Greek. This was an impossible task. On
the other hand, we had the Hebraist who found Semitiic influence :
vwhere there was none. Two separate groups of evidence have enié#td_
to break down these false conceptions. - These are the papyri anghihe
inscriprtions of the age.

Dr. J.H.Houlton was one of the first to apply this valuable

evidence to the grammar of the New Testament. ¥e quote from him:

"The new linguistic facts now in evidence show with startllngezigir-

ness that we have at last before us the language in which the :’é’fg-a-
tles and evangelists wrote. The papyrl exhibit in their v.-:-:l.-l-:e:-s‘L a
variety of 11tera§y education even wider than that observable 1Jiihe:
N. T., and we can match each sacred author with documents that in 5
respect of Greek stend on about the same plane. The conolusioﬁhiu
that 'Biblical' Greek, except where 1: is translation Greek, was
simply the vernacular of daily life." The part_that both thﬁ
inscriptions and the papyri play, he describes thus: "The papyrl

N. T. as well as with insoriptions like those of Pergamum and lag-

2

|
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of Upper Egypt tally in their grammar with the language seen in the j
]
nesia."” "And of them all(the New Testament writers) we may }

l. J. H. Moulton, Prolegomena, p. 4.
2. Ibid. Pe 6.




_spoken by ordinary people throughout the Roman empiro: The rr-w-y’

assert with some confidence, -where translation is not involved, we
shall find hardly any Greek expression used which would sound‘f??;;g.
ly to speakers of the Keor vl in Gentile lands."h '

Thus, we see that it is a pure figment to imagine that théagﬂiek
of the New Testament differed in any: material reapao:-from that

wes the language of the merchant, the shipper, the soldier, the
officers of the government, and the like. However, this does not
leave room for the inference that there was no comparative correct-

ness and dignity of speech. It would be folly to maintain this.

Would it not be the height of rolli to assert that there is no com-
parative correctness and dignity of language of the popular speech,
both written and spoken, of our day?
Therefore, even in the "minutiae"™ we assert thet ‘there was a
distinct and set idiom or idioms which we must endeavor to discover
s
in order that we might understand the message of the language. l?%nl
if anyone considers that we have busied ourselves with "minutiae
lltldl. l-‘-l
loquacissimae,” he not only indicts us for our work but also indicts
such notable scholars as Trench, Ellicott, and Lightfoot. Liéﬁffoot
considers the article such an important factor in the Greek idionm
that in his discussion of the revision of the English versions, he
places the article second only to the tenses in the faults of the
3.
grammar of the translatorse.
le J. H. Houlton, Prolegomena, p. 1O, e
2. Perhaps Radermacher gives us one of the main raasonsdaﬁiv;ho
widespread difference of Hellenistic culture. "Die Kriegzueg exan-
ders des Groessen trugen auch hellenische Kultur bis in die fernen
Winkel der damals bekannten Velt. Griechisch wird Yeltsprache gar
anderem Sinne noch als heutzutage etwa Englisch, es wird dle e
der Gebildeten schlechthin, aber auch die des Kaufmaennische erkeh:x
Nach dem Tode des grossen Eroberers zerfiel sein Reich in einzglne
Koenigtuemer, als deren wichiéigsten Aegypten, Syrien, Makedon s Pec

gamon hier genannt seien. Die Herrscher dieser Staaten setzten eine
Ehre darein, die Hauptstadt zu einem Zentrum griechischen Veseds zm

machen." L.Radermacher, Neutestamentliche Grammatik, S. 9.
Z. of. Tichtfoot. Fresh Revision of the N.™  n. a1 ——2 9
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A8 we enter the discussion of even the limited field of the
idiom, the use of the Greek article, the word of the great Doctor

o
J. H. lioulton assures us that our efforts will not be in vain. For

he says, "From a vbin so rich in treasure even the poorest 1n£irument
. )

cen hardly fail to bring out nuggets of pure gold." )

l. J. H. lioulton, Prolegomena, preface, XV.




A Discussion of the Article of the Greek New Testament
with Practical Application.

I. General.
A. Other uses of 6,4, 70:

In addition to being used as the article 6 , »+ , 7« 1is
also used as the demonstrative and the relative. . This forms
the simplest demonstrative and was later weakened into the ar-
ticle 6 ¥v (Rev. 1,4) or increased to the relative as in a $v
(Rev. 1,4). As a rule the demonstrative ¢ in the New Ten!:a-

‘ = -
ment iz resumptive as in Lklatt. 2,5 where of #* refers tohi:he

fid p? abrdav of the preceding verse. This is the rem-
nant of the old demonstrative use. This shows who or wha"i is

to be understood. This also ocours for contrast as in Aots
14,4: o?_,u}.'r :?'a-v P Tty !Iovd.u'ﬂ,, of 2 sdv viis &mesrdde 5.,
cf..- Hatt. 22,5; 13,23; Gal. 4,22, Thic is- clearly a rem-"
nant of the old demonstrative use and it is oon:rusin' to cap-
tion this use as'.does Green, "The Article often utalnds witho:ft a
noun expressed." It is the demonstrative © and not the
article used as demonstrative.

The use of the relative § oocurs in the phrase J v
(Rev. 1,4) and the parallels in Rev. 1,8; 11,17.
Be. Origin and Development:

Stnech
Among the Indé-European languages the article is a Greek

1. S. H. Green, Handbook to the Grammar of the Greek
Testament, p. 174.
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innovation. It is not found in Sansocorit nor in Latin. The
first avpearance of the article is in Homer. Its perreet!.:.f was
reached in Attic p;oae of which Plato is a good example. The
authorities are ag?oed that in the New Testament, the usaaebis
in all essentials in harmoﬂ& with At%ic prose. 1In faet HJE?%on
says: "In all essentials its use is in agreement with Attic.
It might be asserted that the N.T. 1s in thlis respect remarka-
bly 'correct' when compared with the papyrt."L

The Greek article has developed from the demonstrativg"'gnd
has the same form as the demonstrative & , 4§ , 74 & The de-
velopment of the Greek article from the demonstfativ; is no%"an
isolated case. From the Latin demonstrative“ille we have %ﬁ;
Spenigh "el, the French "le, and the Italian 1l1. In oarnan‘gﬁ.xe
case is perhaps even more similar. Ther German der is nscd

as demonsirative, article,and relative. Also in English 1.!::_=

artiele"tha" is releted to the demonstrative and reletive ti;nt:

Robertson considers it likely that the origin of the article
from the demonstrative cen be seen in Homer. He cites the
views of the Homeric scholar lonro on this point: "Honro
hinks 1t to be the apposition of the substantive with the de-
monstrative 6 . So Iliad, 4,501, %/’ & repero  Sr¥
kpo reporo nepyecy <l yay p L Are/n.... In Attlc the artie]_.e‘%tfows
thet a partiocular persclm is spoken of; 1in Homer it marks the
turning of attention to- a person. In Homer the artiolu:‘:ﬁal!
marks contrast and not mere def:l.n:l.t.enen. But this contrast

l. J. H. lioulton, Prolegomena, p. 80. ey

2. Blg¢ss, Orammar of N.T.Gr. p. 145: "Has long singp bee:
developed out of the old demonstrative pronoun, retains oﬁme

vhole in the N.T. all its former usages, and amongst them ™t® a
certain extent its use as a pronoun('this one', 'he')."
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or singling out of the special object is in essence the real

[
article which is thus attributive.”

II. Manner of Designation.

The article does not point out an object as far or near. '%ﬁ;is
is the work of the demonstrative. The article is the pointer. %’t
18 well named the definite article(7: dbre7radr Rpfov ) because
there is either contrast drawn in the distinotion or allusion to
vwhat is already mentioned or assumed as well knovn. The article

distinguishes by pointing out in one of three ways:

A. Individualizing:

The article draws a distinction between indivicuals. Im"l'.‘he
reason for the distinction being dravm is not given by the“hr-
ticle. As a rule, the context mekes the reason for th:l.sd:l:"i-s-
tinction clear. The important matter is to view the situa-
tion from their point of view and find the reason for the use
of the Greek erticle. ;

In the record of the temptation (Luke 4,9; Matt. 4.5?"“13
translaé'tori have missed the ploture before the eye of thawéﬁter
when they trenslate 78 wvepvyr "a pinnacle.” Whatever
the meening of the word "pinnacle", it 1s sure thet a de:ﬁn:l.te
place is meant. The word in its literal meaning denotes
a little wing. Thus it may simply mean the edge of tho"‘#:or
.or court. Perhaps it was the roof of the wing that towered

high over the valley of the Kidron. It was to this deiinite

1. Robertson, Grammar of N.T. in the Light of Historical

Research, p. 755. “fm‘i
2. Unless othervise stated, the English translationireferrs
to, 1s the Authorized Version.
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place, not to "a pléﬁaole" to which the Lord was taken by the
devil. ¥

There are many examples of this where the transldtoré’ﬂ:ve
falled to grasp the full meaning of the Greek idiom. lNatt. 5,1
éls 7o %os 18 rendered "a mountain". This wes not any
mountain, but the mountain right at hand. The article indi-
vidualizés, points out the one particular mountain. Cf. Natt.
5,15; 1 Cor. 5,9

If a person observes this use of the article, it will of-
ten enable him to gain the vieq:goint of the vwriter or speaker.
This has often escaped the translator and much vividness and

a--
plcturesqueness, if not exactness in meaning, has been lost.

B. Generic:

The article 1s not always necessery to draw the distinc-
tion between classes. Nevertheless, it is cuite common to
use the article with the different classes. . The absence of
the article with classes may be seen in 1 Pet. 3,18: ka0
"}”“t" &I Kwv. 1 Cor. 1,20: &7°7¢ Yo Lt ur €f7e :

"% AL yres. - However, Matt. 8,20: «f 2 luweres ..... rrell T

merer vl and many passages éuch as Ro-'s 2,13; Eph. 5,282.25
show the use of the article to point out classes. cf. uatzg
5,5=10. It is also very common to find the singular used with

the article in a representative sense for the whole class. _

l. Davis, Dictionary of the Bible, p. 613: “Exnet_ide 1fi-
cation is impossible. The Greek word pterugien, like’pinnacle
which is used to translate it, literally means a little wing;
and it denotes the fin of a fish, the border of a garment, or

- the end of the brauatglﬁte(Lev. x1,9; Num. xv,38; Ex. xxviii,

26, in the Septuagint -0

2. Robertson attributes this loose and inaccurate hanqiing
of the article by the King James translators (as due)to the, in-—
fluence of the Vulgate. Cf. Grammar of the NT GR. in ‘Light
of Hist. Research, p, 756G.




Matt. 18,17: & Zvends K & 1€ A vms. Cf. Luke 10,7.
Where there is only one of a kind, the idea is not far

from the class idea. - An excellent example of this 1s §

0Xp avbs prar 17 (Uatt. 24,35). Also ~fedy » like

proper names, is not far removed from this idea of class d:l.a‘i::ln

tion. Thus +fed;, and proper names will often use the a;tc:lf‘cla

where we do not need it in English.

C. Qualitative:

Inglish does not use the article with abstract :|.deasm1‘::51us
they have been previously mentioned. But the Spanish and'&a-er-
man;’:omewhut like the Greek -"here. It is not necessary tg-l"f""
have the article with ebstract qualities. 1 Cor. 1%,8: % Zy4my
“charity, ‘la caridad, Die Liebe, but note we7s , Ziz%
-ir"-"" % 1in verse thirteen of the same ohap‘r'.er. The Sp;,gish
version of Valera renders this: "la fe, la esperanza, y la

caridad." Here the German and English do not use the &rt cle.

The qualitative is used very delicately and preoiuly'“:ln
Ro.. 1Z,7: Zadew Tas oyethds, 7 7Tor yfopov Tov
c./d}av, 7@ 7b 'rt'h; 79 Te'Aos ..... This of course is an ellipsis.
Undoubtedly, ./reaworw or a similar word is to be qn?der-
stood with v¥ . Therefore, it would be, "to rendarwbute
(such), to such a one jho commands such tribute.” 'l‘he"g;';'_ti—
cle points out the quality in the individual to whom we must
pay :t.ribute. Thought 1von- to the articles in this passage
will help to bring out the full import of the pnssae."

l. ¥e have thought it best to exoclude a discussion of RoJ..
16,17. The article plays an important part in the exeges of
the passage, arnd as this is at present controverted, it would

take us too far afield thoroughly to discuss that passage and
do Justice to the true position.




III. S8ignificance of ihe Article. .
. It would be a simple matter if the presence of the artiol:vtig-
nified that a word was definite and thg absence of the artieliﬁzig-
nified that it was indefinite. However, the matter is not that
simple. llany words are definite irom the very nature of the" 8@, |
The inherent nature of the word, the context, and modifiers ofq%he

word, must tell us whether the word is definite or not. Vhenever

the Greek article occurs, the object is certainly definite. I‘-'h'én it

1s not used, the object may or may not be definite. Although the
~LBh

use of the Greek article often fails to correspond with the English
T

idiom( 7 ey, O faddeg ), it is never meaningless. FRobertson
[ 8

says, "Its use leads to exactness and finesse."

A. SBignificance of the Presence of the Article with:
l. Substentives.

a). Context: Vhether the substentive is point;d“‘:;zt
as an individual, class, or quality, the context must tellmus.
The Greek idiom may demand the art:lolla where. the Engli.si:-h{‘r";m-
lation may have no need of it. However, in Acts 27,83 7e+¥
e 0T e/«s, the article points out the particular God wvhose
Paul is and should be preserved in English. The preservation
of the article helps to acourately picture the situation to“ﬁs.
The men aboard that ship with Paul were heathe.n. These men
were not only acquainted with the Roman gods, but the na.ﬁy”g‘%ds
of the conquered lands., °* To the minds of these men, thase'-gi{he
gods had an actual existence. Therefore, Paul used themamf%iel
to point out the special God whose he was. In the next verse

l. Robertson, A Grammar of the Gr.!l.;. in the Light of
Historiecel Research, p.756.
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the angel again wses the article, but it is difficult to grasp
his point of view. It is unlikely that the eangel refers to a ;
"special God." The English does not need the article. In
Eatt. 23,2: of ypasuarels nit of dapsoatoy, the two classes
are distinguished as in English. In Ria. 4,4, "the reward"

( o' wresfd; ) is that particular reward which accrues to a
person under the law, 'or course it 1s unnecessary to say ut:.ﬁat

this is a mxxkkmxxmmmxk negative reward.

b). Gender: The gender of the arti.cle_ will be
that of the substentive. At times the construction is accor-
ding to sense. In Gal. 4,24 75 J/ U 'Y";'. » Paul uses the
granmatical gender of the word rather than the natural i’eﬁi':;ﬁne.

Here the neuter designates that ‘4 -rdff is in the abstract.

¢). Proper Names: At tha bottom, the use of theM;r-

ticle with proper names is the same as with other substantives.
This seems strange to us because the proper name itself isd“ ;{:})-
posed to be definite enough. It seems that just because the
propsr names are so obviously definite, that the article was
frequently used where in English we cannot handle it. H;mer,
this must not lead us to say that the article meant nothing to
the.Greak. To the Greek the presence of the article, even
with x proper names, meant definiteness. In Acts 19,13: 7dv
Tmeov v HaAeg ll""ufll;'l, we can see the reason for the use of
the art!' cle. The rdv points out that one, particular -;::us
whom Paul 'prenehed. An interesting portion in this raspec%vis

2 Tim. 4,9=21. There the proper names are all anarthrous.




The usage of the article with names of countries, cities,

rivers, and other geographiocal designations varies greatly.

B it el

The grammarians give rules and immediately attach so many ex-

ceptions that the rules become impracticable. °
Green says that "of geographical names, those of coﬁﬁt‘hes.f

-/
generally feminine in « , almost always take the article. ‘l"f:e

probable reason is that they were originally adjectives, :Eg';e-
ing with 34 , land. Thus, ‘Lavdufu » Judea, properly
the Judean land', or 'land of the Jews.'" :

Concerning the use of the article with Jerusalem, Kobert-

son gives the following: ":th"‘*o\q'ﬂ- does not have the

. e AT e ey e 3 T

article save when an adjective is used(Gal. 4,25f.; Rev. 3:212)
except in one instence(Acts 5,28). Curiously *Iepov o) et
has the article(in the obligue cases) only in John £,23; ;55’:2;
1C,22; 11,18.“3

The anaphoric use of the article with names of cities may |

be seen in Acts 17,10: éfs eporav and 17,13: &y 75 Bepel's-.

Also see Acts 17,15: iy “A-fyr@v -and 17,16: & 7475 Asfray
With the names of persons the Greek uses great freedom b:l‘.‘n
the use of the article. According to our survey, the name %f
Peter frequently has the article in Acts, and the name of Paul
is found still more frequently with the article in Acts. Both
in the Gospels -and the Acts the names of the other apostles
usuelly omit the article. This welcomes the deduction that
Paul and Peter were singled out by this use of the article.

However, on the basis of material now available, no such deduc-

P
l. Green, Handbook to the Grammar of the Greek Tenﬁment
« 185.
P 2. Robertson, A Grammar of the Gr. N.T. in the Light of
Historical Research, p. 760.

: .



tions are warranted. As far as we are able at the preseniﬁ to

understand the Greek article, that would be trifling with 'mi-

nutiee.”
Substantives in apposition with proper names may or may nnt

have the article. Cf. liatt. 2,1; Luke 1,5. l
A special chapt;r vill be devoted to the usage of the ar-

ticle with divine names.

d). Anaphoric Use(Second llention):
A person or thing is often first nantiocrfed
without the article. The article is then employed to nake a
subsequent reference deiinite. llatt. 2,1: ,uat'ru , Y. 7 T-\vs

adypovs . Latt. 13,85: Fr5eix; v. 263 7R Jox L.

2, Adjectives. (The attributive and predicative position |
will be discussed later.) ;

a). The Resumptive Article:

Although the use of the article a.nd the adﬁf:iiva
is perfectly normal in such an instance as rar "?"""' mpeyy r'.“a'r
(2 Pet. 3,2), the repetition of the article with the adjective
is guite common. The rule has been advanced that the'urg:ieﬁp-
tive article lends weight and emphasis. This fits well in
‘passages such as John 1,9: vs yds 7 24yLvdr (John 3,16; sﬁa;
etc.), but this rule can hardly be reconciled with passapges
as John 6,3: 2Kk 7@v mévve Upruww rav npr S vwy. (Cf. atw o 11)10).
This resumptive article may be for the purrose of emphasis in
a passage(Cf. Luke 18,33: 7x' Afweps 75 piTy for a '#:.l-y
interesting example), but it must not te contended that thi.s" is




an idiom used exclusively for the purpose of emphasis.

b). The Article with the Adjective Alone:
_ The erticle appears with adjectives of anfg‘;n-
.ders and of both numbers. (Cf. Hark. 1,24; Ga:l.. 6,10; etoc.)

offhe moym e Nnovy 6

The ell:l.pai.s is simple and 1:sua11yAsupplied rrom the context.
The individual use is found in such examples as John 6,69:
a" & TN, Tow Ses@ . Acts 22, n: T;V /I'Irdl av.
The representative(class from class) is very frequent. Rom.
5,7: Jﬁif 'T:"f Ted Lpest o Ty 715 k& rehmX & wefo veiy .
1 Pet. 4,18: kdt ef o I Karog ,w’h;' 6f Sera, § [ce]l Yée BY;....
Jas. 2,6: Vaéls Jé o rips'bare Thv wrwgiy. o9x of WA ...

Blass calls attention to the use of the neuter singular

with the article as the equivalent of an abstract substantive.

He tells us that this is the most classical idiom in the lan-

guage of the New Testament and may be paralleled from the old
)
heathen literature. This is illustrated in Jas. 1,3: %

i A/
dokiwsv vy TS .w'anu; HNaTep re! Jevals, (cf. 1 Pe"!.l.'l
We also have examples of the plural in the abstract sense.
Hatt. 13,48: 7% #add ¥ Fogrmy, T4 Jé Gb’-}p‘-t W w.

g
Robertson calls attention to the appeerance of the neuter
: AL
adjective with the article in the collective sense for persons.

Heb. 7,7: 76 ¥ davrev Bwo 747 wmp'rreves &4 Aeyet rau.
Acts 26,7: efg o'v 7 Jw dehsyviiv  uTly,

). The Article is not Necessary with the Ad;]eeti;:.

' The adjective alone may expregss class. uatt.s.'dus
l. Bl“.. Gra-mar of N.T. Gr'ek’ Pe 155.

~seal
2. Robertson, Gremmar of N.T.Gr in the Light of Historicel
Reaaareh. Pe 763.
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d). The Article with Numerels.
The article with numerals is much more oommor{' in
Greek than in English. Robertson points out that this is a
classicel idiom.” Blass throws an interesting light on this
Greek idiom: "With numerals the. article expresses(as in clas-
sical Greek) that out of 2 given number a certain portion is
now brought forr:ar-d'?" This is beautifully illustrated ti.zid{the

£ RaTaY

parable of the lost sheep, Luke 15,4: r/ &rbswns; ,..... ¥qwv Exariv

Fp0 ATl o TR EVE VY HoVTL fvwia. The article brings the ninety-nine sh 'ep
y Totg |

more vividly before us. That TH draws the contrast be#{v;een

the large number of sheep present and the solitary one that is

3.
lost. 'rhe_ parallel account in Hatthew also brings this out.

3. Participles:

In all essential respects the article is used with
the participle exactly as with the adjective. Therefore, ve
shall give examples oi the various usages without discussion. .
A participle used substcntively with the article is comon.‘”as
of mems67e vicares e (Tit. 3,8). W.ﬁﬁ'é'#ﬁ the neuter for
a person in the announcement of the Savior's birth. Luke f’.gs:
7o ?eww’#an_v -4 T':" The collective neuter singular is
found in’ Luke 19,10: 76 &me Aw Ads. Then there is the
abstract singular, To Jrrefc'gav (Phil. 3,8) and the ab-
stract plural, TN rel fq'l orrd (Row. £,18). ¢ suno Aoy Bv
nok 7o " (Matt. 15,4) illustrates the gualitative use.

l. Robertson, A Grammar of the Greek N.7T. in the I.{.sht
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2. Blass, Grammar of N.T. Greek, p. 315, no

. The story of the tex lepers 1is also a 8sp
ple of this use. However, there is difiiculty th
estecblishment of the text. cf. Luke 17,17.

of Historiocsl Research, p. 764. 1;)"-m ,
i
ere in t
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In the parable of the sower we find the generic use. Hatt.l:g.m
() Gﬂ'tll‘lu.iv. The article with the participle 1s also com-
monﬁ';s:r';""i:;i;uva cleuse. Ccf. Hatt. 5,32; Rev. 1,4; etoc.
V/iner-Thayer makes a good point when he discusses the use
of the definite pa.rticiple with the indefinite pronoun. "In
many connections a partiociple used substantively ocours with en
article(vhich is not edmissible in German) as a daﬂnl.tef"ﬁc:"&é‘.éi-
cate to an indefinite subject, Gal. 1,17 75 efeer  of
Topal 66 ovres  Buig, Gt;_].. 11,8 e of 705 ASndy Fera
o o-UAu(Tq-rih Veu:: O @8 definite subject vwhere, 1010&11;:“ an

indefinite was to be expected, Rom. 1ii,ll evA rv & cuvitiv

(Jno. vy45), 2 Cor. xi, 4.... But in Greek in all such oa.seﬁ“the
quality is concelved of as & definite concrete, only the '-5"&‘?-23::,
who 1is this concrete in action, remains indefinite. The
-raef.,"aéav-re 5 13;:'4‘.3 really exist,. only as individuals ti':e:,'ﬁs ""acre
not more closely dzsigneted. 'If he that cometh' (the preacher
who will not fail to appear among you, =--- person and name %re
of no eonsequeno:). etc.; "'he that understandeth is not! &“Zto
be found), etc.” Viner has given us a very cogent exposi-

tion of the idiom. 2

4. Infinitives:
. 2.
The articular infinitive is a very common idiom.

‘.0 .
Robertson ‘says: "In the Attic and the 4e: ¥4/ the article is

l. Winer-Theyer, New Testament Grammar, p. 109. Jie

2. There is a distinoction that should be drawn here..  The
English form in "-ing" may be elther adjective or subst ive.
Thus we may say, "a dying man" or "Dying is at best an un-
rleasant experience." In the former case the word 1s %&r-
ticiple; in the latter an infinitive; in Gresk they ard™two
distinct idioms. .




used with the infinitive in any case(save vocative) and very
much as with any abstract substantive. The Iliad does not
have the article end the infinitive, but it occurs once .‘..g"'the
Odyssey and iz in Pindar(Cf. Monro, Hom. Gr. p,rrs)"."

Some examples of the various uses are:

Nom.: 7o Jé nattiear &x JediBv acow (Mart.20,23)

Gen.: EArr‘ls X6 TV -61,-" [T XL T ?',,_2;_ (Acts 27,20)

Gen.(Abl.):  xpxrePvro 7oV vy Fmryvava adriy. fl-v-alz,‘lﬂ.!'

Dat.(Loc.): sdr Ev 7-,:7.;‘ 6rrcr;-ar adror & (pats15,4.).
(Instrumental): 7@ «y evVpéiv (2 Can2,3).

ACCes " ratputTod s re Zmodtverr (Aets 235,11)

5. Adverbs:

There is a prolific use of the article with adverbs. |

However, this is not an innovation of the kesvsf , not to '
say of the New Testament. The use of the. article with ad-
verbs of place, time, quality, rank, menner, etc., is a com- .
mon idiom in classical Greek. The article is used somevhat
freely with adverbs as with adjectiveés and substantives. As
a rule in these idioms of the article with adverbs, the noun
in supplied in thought. Observe, v Ayw.... 7% xdro (John 26?'23:
nthe (things) above.... the (things) below." 7% yo»  "the
(thing) now" and that is the present(Matt. 24,1). A frequent
ellipsis is where 'If/l-ﬂ’f‘( is to be supplied. ¥ a¥fe/ser
(Hatt. 6,34); af Zmadpiov (Matt. 27,62); o 6afweftsr
(Acts 20,26). There are many oases of this. °0 zixs/ov

1. Robertson, A Grammar of the Greek N.T. in the Light
of Hi;f;o'r" "i‘!c:aelcR::'e;r:!;'s g;::%s.-a mere prefix, nothing to d‘:':uil th

the article, as if for7§ a'wfex - for the word is HomeriG, an
therefore prior to the usage of the article: sw.«w#eev, reluspovis m
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"the (man who is) near, one's neighbor;" i 5m’owl "the
(things) behind," etc. There are besides the adjectival
uses of the adverb, like & #6w HArefpwmes.

6. Prepositional Phrases.
This idiom offers no difficulty. ‘The use of the ar-
ticle with prepositional phrl'nses is also a classical idionm.
of weer M« T Aov, "those about Paul,"” including himself.
Therefore, Paul and his assoclates. Cf. also of %70 74
dradieg (Hebe 13,24); of #nx simeprrouws (Acts 11,2),

etc.

7. Phrases or Sentences.
Sometimes whole ph:;ases or sentences are qualified

by a neuter article. This article is especially found to

mark the quotation before which some word as saying, proverb,
command, may be supplied, or expressions of a question, prob-
lem, or difficulty. Thus this as other constructions of the
article involves ellipsis.

Quotations ,,.,"',:,';r;, Luke 28,37: Y k& u et Bvdwwr
i)a-'. /64w, "The (seying that) he was reckoned among the’ %‘:".'ails-
gressors." The- commands of Matt. 19,18 are very 1nteres—1".':'l:£|
in this respect. Matt. 19,18: ¢ J¢ J yeads &Zgy 76
o yoveveus;, o uogesers......"Jesus sald, Thou shalt do
no murder, Thou shalt not commit adulteryeecsc."

The expressions of the latter class are as in Luke 1,62:

ro v/ ¥v  felar  KadeTodtur Adris, nthe (question) what-he

should like to be called." This ellipsis is undoubtedly the
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éhe'underlying idea of the idiom. The article in reality
belongs with a word to be supplied in thought, the designa-
tion of which word includes the entire phrase or sentence.

This idea makes clear the substantival idea of the indirect

question and its relation to the principal clause.

Luke 19,48: T2 7/ wes yow by, "The (act)
what they might do."

Rom. 8,862 vo 4xp v/ speéevéa wedx, "The
(manner) how we ghoiild pray."

Acts 22,80: 7b ' 7/ KA Tmuyepel T, "The (deed)
wherefore he was accused."

Luke '22,4: 70 r@Ws ad7d; HapxS P P 7,
"The (scheme) how he might betray Him to them."

—zdf

Blass says, "No apparent distinction in meaning is caused
I

by using or omitting the article.” This is true, but if wve

understand that the construction is elliptical, we can, accor-

"ding to the context, supply in thought the word to be under-

stood. In that manner the situation becomes more wvivid for

us because we loock upon it from the view point of the Greek.

8. The Genitive Alone.

This is a very common idiom not alone in the Kolna.
but also in encient Greek. This is mnother elliptiocal %onltrue-
tion. The article stands alone. However, the ellipsis is
usually very plain, as is shown by the gender, and number as

l. Blass, Grammar of N,.T.Gr., p. 158.
2. Robertson, Bless, et alil do not discuss this idiom
from this angle. For a fine discussion of it, see, Green,

Handbook to the Grammar of the Gr. N.T. :‘He hes some very in- .
teresting examples listed.
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well as the context.  In Matt. 10,2: T A ges & 7os Lorbhis
v/o5  1s unmistakably implied. In John. 19,85: M o/%
% re% Klwpmi, yvvaf 18 to be supplied. Thus, as usual,

the word to be supplied is very evident from the construction
or the context. The neuter plural is often found for the
notion of "aifairs" or "things." j Jesus' famous vords regar-

ding the separation of church and state aptly illustrate this

idiom. Luke 2,49: v 4=/ 64p05 .......... TR ToZ fes¥,
The neuter singular also has the abstract use like 2 pet':"é'fzzz
6 vup g’(.zl o kev iy 7Y 7R Adm LTy ITR P 01 4 f'd; .
That is, "it hapnened to them after the (manner) of the true

proverb."

9. Nouns in the Predicate.

In dealing with nouns in the pr"adicate it must be

borne in mind that the article is not necessury to speech, g
but invaluable ;s a means of gaining precision. The noun in
the predicate may also have the article. However, as a rule,
the predicate is u.tthqut the article even when the subject
uses it. This follows the ancient idiom. Cf. of Js5
veprevs) Byypedsd efsry,  Batt. 13,30. (Homevst, The
classical rule still-holds. Whenever the subject has the ar-
ticle and the predicate does not, the subject 1s‘ then daffnita
and distributed, the predicete indefinite end undistributed.
Vhatever the order may be, the word with the article is the
subject. Therefore, in 1 John 4,8:/ J-a‘as &1—-{#7 &’sﬂ'r,'

can only mean, "God is love" and never, "Love is God." 'Love

u.nd'God are not identical and convertible terms. The ‘;‘%'s'%enoe
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of the article here is on purpose and essential to the true
idca. Now, if we would have %f xy«#7y , in the above
mentioned passage, instead of &Xyd#7 ¥ , We would have an
entirely different thought. The apostle would have told us
thet God and love are identical and convertible terms, but
this idea is ruled out by the fact that & y<s 4 "is en-
arthroﬁs ."

But the article is quite fregquent with the predicate in
the New Testament. Vhen the article is used in the pre&i&te,
the article is éue to a previous mention of the noun(as well

known) or to the fact that an essential identity with the sub-

Ject is asserted. Robertson says that the usage applies to
2.

substantives, adjectives, and participles indifferently.

1 John 3,4: 7} &,wd/ TId  Ferw v XVt £

is a splendid example oI a converse proposition. "Sin is i

- !
the transgression of the law," and conversely, "transgres- s
sion of the law is sin." The article in both subject and |

predicate meke "sin" and "lawlessness" convertible and co-ex-
tensive terms. In Herk 1,11: 6% & wfog mov & %qamy rds.
The person named is well known and has been previously men-

tioned. - The passage Mark 12,7, o¥ 7d5 Zerwv 6 kd-"wcfwas'

shows this idiom more clearly.

10. Distributive. :
This is an ancient idiom of the Greek which is also

; l. John 1,1 is discussed 1in 4AppendixA, p.§5 7 Passages
where this interesting idiom may vy seen are: John 17,17;¢3,6;
Rom. 7,7; etc. 3,6

2. Robertson, A Grammar of the Gr.N.T. in the Light of
Historical Reseatch, p.768.

3. This may also be explained by the fact that
is really attiributive to .
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famillar to us in English. This idiom is identical with

our "by the yard," U"by the pound," etc. Thus the use of
the article with the distributive is easy for us to understand.
It should be mentioned that &xxsveg is not used in the

New Testament with the article. In Iuke 5,7, we have

e preps  TH FloTd . Of course the article occurs
several times with the plurel of % .«y¢drepos as in

Eph. 2,18: of & . yo'repor.

1l. Nominative for the Vocative:;

Y¥Yhen the nominative is used for the vocative 1n“;m[ '
direct address, the article is prefixed. This is an occasional
Grezk 1ldiom, also found in the Hebrew, end is frequent in the
New Testament. The usage 1is in part elliptical. The true |
vocative is in the personal pronoun which is omitted. ﬁpp‘x |
¢ war 7/‘,:- (lark. 14,36), (Thou who ar$)"the Father."

The ellipsis is also retained in English. Matt. 7,23: % #o—
‘wa ErTEr of Zpyx ¥ duera 7%v %ves. sy, "depart, (ye who

are the) vorkers of iniquity."

(] g‘ o tdntt
12. The Article as the Equivalent of a Possessive ';ronoun.

The article does not, 1ndeed) mean possession. The
natura of the cese makes it plain that the word in quesu..clu_:
belongs to the person mentioned.’. The article in this ;.%:Ifom
is replaced in English by the pessessive pronoun. Hatt.d.:.%az
% Ye'yre; 7% Ji'nTvx "they left thelr nets." 'The

A P L
examples of this usage in the New Testament are rather numerous.

1. Robertson, opp. cit. p. 769.
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13. Possessive Pronouns.
Unless a possessive pronoun is predicate, it in-
variably takes the article. John 17,10: 7¥ Fut ITdyTa gd

E6riv K} 7h ek £x44 mall Mine are Thine, and Thine are

Mine." John 7,6: 0 nalpes & YudTepeg mdvrerd ...
"vyour opportunity.” The possessive sense is, however, gener-

ally given by the genitive of the personal pronoun as ¢

meTofp avev, of natépes Budv, ete.

1#. A2 'ra',.
The article prefixed to the pronoun gives it the
meaning ofl -"the same." This usage of the article is also a
classicel usagze. The two following examples will sufficiently

] demonstrate the idiom:

2 Cor. 4,13: 70 o770, mrev e, "the same Bpiri't."
i ‘,:‘[u

Rom. 8,86t o ¥ 7% 70 #vede, "the Spirit itmelf.n

15. Demonstratives.

Nouns qualified by the demonstrative pronouns, a-?';:‘, :
ikt? vos, directly in agreement with them, take the article.
It is immaterial to the construction whether the pronoun is
placed first or last. Thus we may heve 0 Xv+%. mes ob 7e5
(Luke £,25), or oFres ¢ A vatew mog (14,20). & oZF7og
Yvtpwmwos or 0¥ 7eg Xvdpwwes never occour. This
appositional position of ¢ & ros , ZweT vog  should not be

confused with the ordinary predicate position of adjectives.
’ , In general, when the article is omitted wl.th the noun and

eferezd ow iz st f"g-.)

| the demonstrative pronoun, o3 rss 18 a-real f predicate. Thus

!
(]
: " i (Rom. 9'8). o& CLLL] rl.ll;-fﬂ. T"km r‘v J‘."-' " g® g = = 8 an ms ) f""l

“
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"these are not children of God." Vie also have an interes-
ting example of th?.s usage in that famoun question, o ,r
oFrd; Eorv Tyco;, "Is not this Jesus?” o.6, 42. s
The article is wanting in the New Testament with yor0'sdec
and 7 yAi1koT Tos.
"To60V 7oqg occurs once only with the article ;. true

attributive, ¢f 70609705 wAedre — Rev. 18,17.

Yo 0¥ 70 » on the other hend usually appears with the arti-
cle and in the attributive position, as in rQv rorodr wy
w1 dfwv , lark 9,37, though once the predicate position is
found, of oSowvluesis 7Tux¥ rit, lNark 6,8. Host of the

&
exemples have no substantives.”

16. Q) Aos - ms ("Aﬂdj).

“0Aoq never occupies the attributive position in

the New Testament. Vhen it modifies an anarthrous noun, it
conveys an idefinite meaning. 7 does not have this in-
definite meaning. The force of this idiom is expreaeg; by
the English indefinite. Jesus says(John 7,83), "Are ye
angry at me, because I have made a man every whit wholeﬂ({hv
&vidpu mov v319). The plural of the same idiom is found
in Tit. 1,11. ‘However, as a rule, the article stands i:f't:.'r‘nen
it and its noun, as J'alog ) ka'é.a.os , "the whole world"(Hom.
1,8). It is very likely that §)o; 15 used with added em-
phasis when the noun and the article precede, as ¢ /rd6.wog
& Ao , "the world,(verily) the whole"(Matt. 16,26). This
emphasis is brought out splendidly in the description of the

l. Robertson, A Grammar of the Greek N.T. in the I.lghio:l‘
" Historical Research, p. 77l.
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Sanhedrin's actions against Jesus. The Greek says, 5 6 vy
g’,/‘.,w dAev, "the Sanhedrin,(yea) i'.he whole.” A'I:tegtﬂon
to these fine points of the idiom brings out many fine ‘details
of exegesis which are otherwise missed.

The use of 745 and the article in the New Testaent‘:r in
general, is in harmony with the idiom of ancient Greek. The

»
T

lISS. vary greatly between #ds and %rdy . A ¢ o s %when
used as a s.ubstnntive in the New Testament is always with the
article.,. The attributive position occurs once, r'}y G w6y
weonpe of vV, (1 Tim. 1,16), "all the longsuf:rer:ln."
Everyvhere eéhe H7a; ooccuples the predicative position.

The adjective #2s , in the singular, without tri"'a":"_a'g-ti-
cle, signifies "every"; with the article it means the whole
of the object which it qualifies. Thus, #&r Xwpe/ev 18
"avery field," wlv 7o ){wfﬁlfz' s "the whole of the
field." '  In the story of Chrict's temrtation(Luke 4,13),
6vvrede'sas mlvre mewp xeawov, mlyr< signifies "every". .
The Word tells us that the devil had ended every form of
temnptation. The A.V. does.not clearly bring this to the
fore by the translation,"all the temptation.™ The transla-
tion, "every temptation,” alone does Justice to the Greek
idiom. By the faulty trecnslation of that idiom, much com-
fort i1s obscured for the Christian. Even ug"ﬁ"i':apts us,
did tiee DSTI1 tempt Christ.

However, in two types of idioms, #%s used with anar-

l. Statements of this nature are based both on the con-
clusions of the leading scholars and on individual, as far as

this is possible, verification.

B. 72 is also found in the attributive position(Acts
20,18), 75w #lvrd ypdvov. Fer—an—ceeurrence—of—the—ettriintive
position—of vide—31—Fimr—31:36
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throus nouns may mean "all." In both types the definitemess
of the nouns inheres in their very nature. In one case, wWe
have s%; used with proper names as sis< ’Ieposs’ Juma
(llatt. 2,3), "all Jerusalem." In the other cese, we have
abstract substantives used without the artic{e. With the,
abstract there is very little difference between "every" ;nd
"all." They amount to essentlally the same thing. Ve can
perceive very little difference in idea between s« sy prdse
(1 Cor. 13,21).

There is an element of freedom in the matter. Robertson

(1 Cor. 1,5) and wZoeav 74y yrideiw

correctly notes, "There may be indeed occasionally the dif-
ference between a specific instance like r7o's - v aldive Paudy,
([ e

2 Cor. 1,4 and a general situation like sew 4/ wes. Ve

mist appeal to the context for a decision.

Ml

Now in the use of 7 &g it may be pointed out that’ the

idiom has not always been followed. At least, we are not al-
ways able (to'definitely /say that there 1s a set idlom used.
This does not abrogate our contention that there_were set
idions in the Koine. No one will deny that the man of the
street does not always follow the construction, peculiar to
him, but is influenced by the purist. Language is constantly
in a state of flux. It is only the stylist - even he must,
consciously or unawﬁre of 1t, make repeated concessions to
the flexibility of the language - %ﬁ; constantly probes his
language to ascertain whether his language is idiomatic.
; l. Vhy an anarthrous abstiract substantive is esaentiigly
equivalent to one with the article 1s fully discussed in the
#ppamndix concerning the deity. of Christ. Cf. p.J0

of
2. Robertson, 'A Grammar of the Gr. N.T. in the I.ight’ of
Historical Research, p. 772.

——
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Lansuage 1is a ﬁeane of expression for a living people. Thus
no language will always fil- the rules of the grammarian. Es-
peclally since the Koine was a language, not of the purist,
but the language of the soldier, the Qerchaut. et alli, we
shall find vhrases which differ from the usual idion. Thiﬁ
does not mean that there were no idioms in the Koine, but
merely shows that at times, wilfully or due to ignorance, the
people disregarded these idions. Therefore, the fact that
we can not always cast everything into a definite die, does
not prove that there wvere not set idiomns, which were, for the
most part, followed.

This varience in language helps to account for the ine-
bility to arrive at a definite and exclusive conclusion in

regard to » o6« -ng-:fq,’ (2 Tim. 3,16). The opinions of the

exesetes regarding this passage fall under tvwo main heads.
There are those exegetes who tenaciously cling to the gramma-
tical rule that the article rust be present with »ig to
designete an entirety. Then they render the phrase, "All
Scripture,” that is, "whatever is holy Scripture”("alles,
was Schrift ist," "Omnis Scriptura") as ?. Stoeckhardt,
Chemnitz, Gerhard, Schaff, Benzel, et alii. These exegetes
are agein divided as to what ~2Ze< ypxys includes. D.
2.

Stoeckhart 1imits ype« ¢4 to the Old Testament. He says

1. The Expositor's Gr. Testament(vol. IV, p.l74) adopis
this first view but adds: "It is possible to render
Ithe ole of Scripture', on the analogy of Matt. 2,3, mew
‘1(.'0'0 A veaal -

2. Lehre u. Wehre, vol. 38,pp.29k2: "Nimmt man +sw veverog
als Predicat, so darf man auf keinen Fall uebersetzen: !Die
ganze Schrift ist von Gott eingegeben,! was durchiiwXs« 74""14
ausgedrueckt sein vuerde., 7 &< 44 ¥4 kann nach dem Sprach-

gebrauch nur heiszen 'Jede Schrift' oder 'A}les, was Schririt
ist,' vie Zz.B., Matt. 3,15, #~de+ Jrnxarasvvy A 'alle Gere ig—







seens forced and unnatural. This .'l.atter group translatas-
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that - fe,& e olase a7t of v. 15 limits the 7 o6u
¥ p= 7:7’. Others follow Chemnitz. He does not limit
MAeL Yyexys  to the 0ld Testement but mainteins that
it also includes those New Testament writings which were in
existence at the time Paul wrote the passage under diaeﬁ‘;‘:i'on.
However, as we examine the opinion of the other group of

exegetes, we shall see thet the opinion of the formor group

’. ef
"411l Scripture," "the entire Scripture," ("Die Ganzeg"égérift,
"Tota Secriptura"). A welghty argument against the former
opinion and in substantiation of the latter is that 4y« .,7’

is used in this connection without the article as a "ternminus

technicus" for the Old Testament Canon and hes the force oi" a |

- ZaLllf

proper name. Without doubt ;-(ac’n, has exclusive reference
to the definits collection of writings usually designated in ;
the New Testament as 7‘ Yo« fo/' or o/ 7e = ,/-uf
For the use of * Y@« y +  to designate the Old Testamon’t,'
Canon cf. John 2,22; 10,35; 13,18; 19,24; £0,9; Rom. 4,3;
10,11; Gal. 3,8.22; 4,30; Jas. 2,8.25; 4,5, To lend
welght to this usage, p/F« ¥ 7’ also occurs twice in the New
Testament, enarthrous, but definite(l Pet. 2,6, £v s« ¥ #

2 Pet. 1,20, y Yvs )e These references substantiate
the use of yp« :{4,' ~as a "terminus technicus.” Therefore,

on the enalogy of 77X ed depo odhvwx, (Matt. 2,5) we can

' translate »Zsx F¢<¢#% "the whole of Scripture". In

substantiation of this latter position, we must also note a
number of places where s &g without the article may be_ff:l’ad

to designate the whole. We have already gone far afield
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and a discussion of these various passages must be omitted.
However, we call attention to such passages as: Col. 1,15:
Tepw rd Tokog rid'ﬁv;' 4-1"'581"5-; Col. 1,9: Zvr Ir-t'.u,y Coyip
V. 10: 675 T ey Lpeskelny ; Epk-2,21: v wxe& ofre Jc,.yq’."
In view of these facts and others into which we cannot enter,
we maintain that the most natural and logical translation in
keeping with the idiom of the language is, "all (the whole of)
Scripture,"” and that Scripture here refers to the complete
0ld Testament Canon as 1t existed at the time of Paﬁl.a'

The usage of the plural of y45 mst be considered se-
par:itely. The classification of Green is very good. "The
plural, #«vreg , almost always hcs the Article when the sub-
stantive is oxpressed; almost always omits it when the sub-
stantive is implied. The few exceptions to the former are
chiefly \'.-he'n the noun is % vatew 2 or ,"men". The Ex-
ceptions to the latter are where the idea is cb];].-eet:l.ve.ﬁ"‘f.h;zs,
wlvra is 'all things," severa}ly; 7o Tabra » 'all

things,' as constituting a whole."

17« /70 A -v';-
The article with the neuter(w«iv¥ ) is equivelent

to "the abundance" as in 1 Pet. 1,3, 7o wedv oTres 5'1:-,.'

of Fhe artitle /
lMore common, however, is tke usedwith the plural, m9Ade/s ,

modlai, wohAho , to which it gives the significance of
"the many", "the universality,” the entire group of the

1. Robertson in his large grammar translates mds< 76« o7,
"gyery Scripture." However, in his short grammar(ed. 19 h
says, "Slince ff-lv'f is sometimes regarded as definite »aJ. El'-f
(2 Tim. 3,16) oan be 'all Soripture' or !'every Scripture!' V.2

2. Dr. P.E.Kretzmann also accepts the translation, "Dle
ganze Schrift." Cf. Die Pastoralbriefe, 8. 266 8q.

3. Green, Handbook to the Grammar of the Gr. N.T. p.193.
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particular objects of thought. Thus Luke, when he tells uajof :
the sins of the woman who anointed the feet of Jesus, says
(Luke 7,47),o/ qufw’m P 7¥g of welisl, "her sins - the many.,n !

i. e., the whole of them, are forglv_en. The trensiators of

12,8
the Authorized Version fail to bring out this idiom in Ro’ﬁ. 12,

ot Tweg of go Al o} & 60X, not, "So we, being man;-,":‘f-e

one body in Christ,"™ but, "we, all of us - the vhole mass.-
are one body in Christ." This also applies to the parallel
construction in 1 Cor. 16,17, "VWe, the many - the whole mass
of us - are one breaid. and one body; for we are all pa:-'?:kr

of that one bread.”

18 YA xpog, "Haurovs, "E6yreg , Mec'60s. :
Arpo, ——— and % «sewv5 —-do not appear 1n the
Now Testament as adjectives. For the use of it,,pa; with
the erticle as a substantive see Luke 16,24, ro Jnpor. Wase g
is found anarthrous in HMark 6,23 and Rev. 12,14.
However, 6y« rog is found attributively as in &
Eoyd v - wAfvn (Matt. 27,64) and es an arthrous substantive,
¢ Foya ro5 , Rev, 2,8,

H‘-'éo; is also found as a substantive absolutely, as
in Mark 3,3, 7Y ,u(s o/ , or in the various prepositional
phrases usually without the article as’ in Luke 4,30, o=

we' Gov adrdv. &

9. A Adog, £ 1epes.

The adjective pronouns % A4 °g , "other"(nulerﬁ-al-
ly), and é YepQ og , fgther"(properly implying some further
e, gL, fiism ooy, ey te et ey el i

tant that this idiom be recognized there and appllied t 8 ful
extent. We feel that the A.V. does not give full import to




the idiom.
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distinction), are not found according to strict classiocal
usages “A Aldegc 1s never found in the sense of "the rest
of", like in ancient Greek. It is used only where two indi-
viduals or two groups are meant as § ¥Adeg castay r+;, "the
other disciple." No writer of classical Greek would have
said(Luke 4,43), v=7% ¢Ewrep«rg milce ery; “to the remaining

oa
cities. A writer of Attlc Greek would have said, ruf; Zdfus
¥/ u'Aem . :

2C. /‘fc'ros.
The use of uovos with the article and without it
is not unusual. It is often anarthrous with proper names,

as 7 weods «dvos, (Luke 9,36). The articular attribu-

tive is found as.in the phrase, +¢? _cove 7 e ¢ T

(JOhn 5,44)-

Significance of the Absence of the Article with:

The presence of the article always marks, as definite,
a specific object of thought. However, the converse is not
true. The cbsence of the article does not always mark, as
indefinite, an object of thought. The word may be definite
or indefinite 'when the artiocle is absent, llany words and
phrases are definite without the article. When the article
is absent, the context, and the history of the word or phrase
which includes the "usus loquendi" of" that particular author,
must decide whether that part'.'l_.culnr word or phrase is d_eﬁnite
or indefinite. Thus the task is not an easy one. The diffi-




ST

"
I

culty is increased many times because of the involved history
of the words and phrases. Surely, tye Koine was the lan-
guage of the soldiers, merchants, officers of the state, etc.
However, many vords and phrases vwere to be given a new mea-
ning, a new significance in unfolding to man God's New Cove-
nant. These words which took a new significance in the
vork of the Holy Viriters are few in comparison, but they
help to entangle a complex situation. Thus to determine
vhether a word or phrase is definite or not when the article
is absent, we must carefully consider the context and the
history of the word or phrase. It is impossible to lay

down fast rules by which to determnine whether an anarthrous

phrase or word is .definite. To a great extent each indivi-
dual case must be carefully examined. Therefore, our treat-

ment rmst be confined to a few outstanding examples.

l. Proper names.
lexe

This is a usage of the article which scholarq?ip has
not solved and perhaps never will completely solve. The idea
of the use of the article with rroper names escapes us entire-
ly in the vast majority of cases. Ve look upon the proper
name as definite without the article. There have been many
sets of rules given to interpret the use of the article with
proper names, but imnediately the ;oholara are forced to
attach so many exceptions that the combination of rulgfng;yomes
a sieve. Moulton says, "the familiar law that ‘the artiole is

. Freern
used of a person already named (anaphoric use), or wellnknéwn

_ already, is not univeraa_lly observed.......There are v:"r;.Zany
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cases vhere irregularities occur for which we have no expla- -

nation." To us the presence or absence of the Greek arti-

cle with proper names means little because we can not as yet
understand the idiom. Usage also depended to some extent

upon the will of the writer.

£. Titles of Books or Sections.
These are closely related to proper names. It

seems that the heading itself ﬁas considered spnecific enough

and is found with or without the article.,
Matt. 1,1: 5/BAes yevescws o oo7 Xprared

lark 1,1: ’Af/‘;/ 70?9 ("N-r'rtll'-v ’Iayu#'xfura-?.
I
Rev. 1,1: A wo A P8 ’.2-76:-6" &nn? et /L 12

3. Genitives.
Althouch the substantive is anarthrous, it still

mey be definite, as ve have seen, but not necessarily so.

An anarthrous substantive in the genitive to Ee definite

must be made thus by the '"usus" of the word and the context.
Thus Metthew did not need the article vwhen he said, wvia ' .-
,'YJ”,_ (latt. 16,18). That phrase was definite enough.

To preserve the meaning of the original, we must use the ar-
ticle in English. This is also true of yJp,7/ s fess

(1 Cor. 15,10). The Greek, although anarthrous, is defi-
nite, but the English to be specific must use the article.
As a rule the Authorized Version has preserved the force of

' this idiom. However, in 1 Cor. 1,£1 the translators failed

1. lioulton, Prolegomena, p. 83.
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- but the definite preaching of Christ Crucified.
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to preserve the force of 74§ _«wpids 7ev K% vy ux rog
"the foolishness of preaching." - Better would be, "the foo-

lishness of the preaching." This was not any preaching

4. Prepositional Phreases.

These prepositional phreses.were often considered .
definite enough without the article. The most predominant
uscge with these phrases is the anarthrous. Undoubtedly
Iloulton correctly draws the conclusion, "Without laying down
a law that the noun is naturally anarthrous when attached to
a preposition, we may certainly say that the usaze is so
predominant tlhiat no refinements of interpretation are justi-

L
fiable." llany of these anarthrous prepositional phrases

were evidently idioms. We say, "at home," "zu Hause,"
"in bed," "t work," etc. These phrases are very defi-
nite for us. Obviously, these are parallel to the Koine
phrases such as: Zv o’l'lr'ui (lMark 2,1), éy Q-faf;,
(Luke 7,32), etc. loulton says that there is nothing in-
definite abuut en anarthrous noun in a prepositional phrase;
but for some reason the qualitative aspect of a noun, rathe?
than the deictic is appropriate to a prepositional phrase,
unless we have special reason to point to it the finger of
emphatic partiaularizationfL This gualitative aspect is
very evident in the phrase, kuy? Jy+tzluce Jow Afz ¥

and also in %4 V'zf;(g?; of Eph. 6,6 Thus & para-

l. Moulton, Prolegomena, p. 82.
2. Ibid. p. 82.
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phrase of this verse, bringing out this idiom, would be, "Not
according to ‘;:Eétf":;zseruoe. as men-pleasers, but as sar—;:nts
of Christ, doing the will of God such as is from the heart.”
If this qualitative aspect of prepositional phrases is borne
in m;nd, it will help us to catch the meaning of this parti-

cular Greek idion.

5. Ordinal Numerals.

The ordinal numeral was felt to be definite enough
without the article. The Koine here follows the ancient
ldiom. This usage 1s illustrated in Luke 2,1,%»eyry :;7",,.577.
Also in expressions of time the article is absent as in llark
15,85, l-f"(u Tp :’17- Of course there are .also examples

vhere the article is present with ordinal numerals, such as,

Fwg 1oy 1plrg  Fuedp g (Matt. 27,64), CFf. Luke 12,38;
. -saesl
Acts 10,40. Certainly, no stress can be lald on the presence

or absence of the article with ordinal numerals.

6. Nouns in the Predicate.

This has been fully discussed on p. 194

7. Abstract Vords.
In English the presence and not the absence of the
article needs explanation. Therefore, the anarthrous lists
in Gal. 5,20 f. seen to us much more in harmony with oux:&;.:iom

than the 1lists with the article in Rev. 5,13; 7,12. Robertson

l. Cf. Winer-Thayer, p. 126.




says, "No vital difference 195 felt betiween articular and

anarthrous abstract nouns."

€. Qualitative Force.

loulton says, "For exegesis, there are few of the
Iiner points of Greek which need more constant attentioni€52n
this omission of the article when the writer would lay stress
on the quality or character of the o‘la;lec:t.z.‘|l If we glve
attention to this qualitative forc; in a passage such as, 173
‘;-5, vi 1';; v o madedas mtr-r? (Heb. 12,7), how much more
vivid the passage 1s Ior us. The writer lays stress on the
character which a father has. "For vhat son is he vwhon the
father(as a father) chasteneth not." ihe stress on the cha-

racter is brought out by the absence of the article. This

qualitative force 1s brought out very well by the parenthesis,

"zs a father." This important point is also clearly illua-
trated in John 1,14, T';vra’:';’-ﬂf «d7e¥, Sdfur g svevey evaTg.
This would be, "His glory, (such) glory as of the only hegot-

ten." If we give heed to this qualitative force of anarthrous

nouns, many passages will become more expressive for us.

9. lonadic Nouns(Only object of kind).
These nouns parteke of the nature of proper names
and occur articular or anarthrous. Bome of these monadic

nouns are Iro’o,ua; » 0D v‘af,- (elso in pl.).p;.", 1}’):::5, -

l. Robertson, A Grammar of the Gr. N. T. in the Liuharor

Historical Research, p. 793.
2. licoulton, Prolegomena, p. 82. Robertson also says

that the qualitative force is best brought out with anafthrous
nouns, A Grammar of the Gr. N.T. in the Light of Historiocal
Research, p. 793.
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Alilesex , 2fa .-v’p«._ . v-a;- » etoc. This point is best illus-
trated by 74 and odparve’ (2Pet. 3,5).- Both 34 end ¢dsars/
stand anarthrous, but yet they are very definite. The Eng-
lish in this case requires the article, and the translators
of the Authorized Version observed this idiom. This idiom
is also brought out in Gal. 6,14,/ o7 Zusi #ofe.w o
der o pw vl Kiph Kdomw. To translate this into idiomatic Eng-

lish we mst use t_he article.

10C. A/ aﬁoa; .
Theoiosical systems have their very roots in the
interpretation of this word vi.es . The amount of ma-t"e‘!{:l.al
vritten regarding it, 1s in proportion to its importance and

mich of this material propounds theories which are often at

variance with one another. The usage of the article with
volwe;  has also been a fertile ground for theories. Light-
foot draws the following distinotion: "Behind the concrete
representation = the liosaic law itself - St. Paul sees an
imperious princinle, and overvhelming presence, antegonistic
to grace, to liberty, to spirit, and(in some recpects) even
to life =- abstract law, which, though the llosaic ordinances
are 1ts most signal and complete embodiment, nevertheless is

not exhausted therein, but exerts its crushing pover over the

conscience in diverse manifestations. The one - the concrete
and special - is © vo'xo ; the other - the abstract and

a F

universal - is vokcos ." This is a beautiful theory but it

is not in accordance with fact. We revere highly the scholar-

1. Lightfoct on a Fresh Revision of the N.T., p. 93.
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ship of Lightfoot, but here he has missed the mark. Both
volecs end 6 vawos are used to designate the body of lo-
saic lav. St. Paul says to the Romans(2,12)”0 ca! 'f;.r Vol t
W",u 2prov, Irk v 0w lruJa,' gev Tl1. Both Va:u!,d and
veleo v in this passage certainly refer to the definite body

of the losalc law. In verse fourteen St. Paul smys, 2./ vy
T e '-;- ve e ov é’,uw-r-l Yveer TV 74d vowow ’rmﬂ'a,:,”:;:n,
Vo awevusy Exovre; € avridj. wiew The hesthen who are not in possession
of the law which has been revealed by God to the Jews do the
things of the law, and when they do this they have not thé&“:i.'aw,
but are a law unto themselvea. Is not this law, wvhich they
have not, the law revealed unto the Jews? In this one verse
(1<) w,wa, » both _articular and anarthrous, is used téé"desig-
nate the losalic law.

Concerning the usage of Vcﬁng without the article Fo-
bertson says, "In general when voaes is anarthrous in Paul.

2. (1) o .
it refers to the Mosaic law, as in &mava rudm w'.m,u (Ron. }2.17"

Robertson admits this rule does not hold in all cases. He

himself lists a number of cases where it ean:'hfe held. 1In

i!om. 2,14 we have 7% 749 voav ov This refers to the deeds

enjoined by the losaic law. Also compare the above paragraph.
Therefore, we conclude that rvdwo¢ , elther articular

or anarthrous, is used to designate the }losalc law.

1. "Waehrend. mman &v w’ dem dru,ww entspreohe'nd.
am besten als adverbiale Naeherbestimng faszt, wird mit
Jid volwov sBicher auf das beatimmte Gesetz der Juden hinge-
wiesen, vwie denn das artikelbésc wveares gar oft dieses
Concretum, das mosaiche Gesetz bezeichnet." D. G. Stoeck-
hardf, Brief Pauli an die Roemer.

2. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament
in the Light of Historical Research, p. 796. s




IV. Position of the Article.

"The position of the article.is naturally much affected by the
colloquial character of NT language. In written style the ambi-
guous position of €7 79v Yova 701/ , Rom. 6,4, would have been
cleared up by prefixing 7% , 1i the meaning was (as seems pro-
bable) 'by this baptism into his death.! " This statement of
Ltoulton.is very true in regard to prepositional attributes, but

otherwise the classical usage 1s remarkably closely followed.

A. Position with Attributes. :
A vord or phrase may be attributive without the article.

An exanple of this is Z'r 'rov -#r.n-ﬂ ov (Phil. 1,6). °"Although

#ypxat o’y 1= anarthrous it is an attributive of .e’i-ruv 5

|
Again in John 9,1, 7wy lsv ¥k yeve7Tajq although anarthrous,

is an attributive of #v-lpwmev . Vhen the article 13“11’53:1.

there is no doubt about its being attributive.

l. Adjectives.

The normal position of the attributive adjective is
between the article and the substantive. In this type the
adjective receives greater emphasis than the subatantive( 0
Ry a at 3 ke w 7 % llatt. 12,85). However, the ad;]eet?.ve

" often follows with its own article. In this type of art e
butive construction the greater emphasis 1s placed upon the
substantivza'. In some cases, vhen the adjective follows the
substantive with the article repeated, the adjective becomes

: l. J.H.lMoulton, Prolegomena, p. 84.
2. Blasz u. Debrunner, p. 155, "Im zweiten auf dem

Bubst.( ¢k 74v 75v 74r Xypa ofr Luke 8,8)."
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sort of an appositional climax. Thus, Jlm«},r Sra A a’;
(John 10,11). This is also well lllustrated in Matt. 17,5,
¢ »f a', Msov 6 &-r-( 7% fﬂg- A very intereszting example
of this is Tit. 2,11: 9° Xfprg 7o feow ,‘f-ry’,u,,
"the graceés......the salvation-tringing."

Now ordinarily the article is sufficient _for any number
of adjectives referring to the same substantive. This is
brousht out by such examples as Matt. 24,45, d 7/6 r‘a; /e Asg

k4t fpdv 14t 0;. Blase says that the force of the article is

carried over by the ki’ ? But-if a series of adjectives
each have an article, the adjectives sharply sccent different
aspects of the word modified. Thus, ErJ clace EmeSiveg sl
d Zeyxras k&t & ¥ &v (Rev. 1,17).

Then an articuler adjective is used with an anarthrous

noun, the subctantive is indefinite and genercl, while the
attribute makes a perticular application. Cf. po’.veg o
v vt pne vig (Gal. Z,21).

¥ith the article the participle qualifies the noun. as
a simple epithet. while without the article it inpiiea a |,
predicate. 2 Pet. 1,18, 7/ YWV YV eeeeces il’d,{-j:?‘?-(f,
would be correctly rendered, "and this voice we heard as it
ceme from heavean" The A.V. inaccurately renders this, "And
tihiis volce which came from hee.;ven vwe heard." The presence
of the article with the participle would here radically chenge

the sense.

2s Genitives.
: oW

The en'eral construction in the New Testament follows

1. The article is onitted by Nestle.
2. Blass, Grammar pf N.T.Gre, p. 160.
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the ancient idiom. A common position is between the article ?,
and the substantive. 'l‘l:ms ve £find 7% £x Lo rew f,;rev

(1 Pot. 1, 17), % ‘redslecy tnpofuscsx (1 Pet. E,20].
Although it 1s not common in the New Testament, the genitive
may come after the substantive with the article repeated as
© Ayog 4 & 79D S7uvpe¥ (1 Cor. 1,18). In the last
mentioned construction, the article closely resembles a
demonsirative. The most frequent position of the genitive
is following the substantive without the repstition of the
article such as 7or l{cidav 7o¢ Aoy doiwy (John 20,19). OfF

course, combinations of these types also occur. It is in-

teresting to note the demonstrative force or.such a passege
as, €& aw 5/«:’ wdt Emrreomipg 7%¢ TV Rpxrepdw v
(Acte 26,12). The article 744 has almost a pure demon-
stretive forca. !

If the article is absent f-m both the substantive and
the genitive construction, the genitive may still be attribu-
tive and both substantives deﬂ.n:l.te. ;

S« Adjuncts.
In general the same usage appllies to. adjuncts as to
adjectives. The ad/junct stands between ‘the article and the

noun as in that famous passage of Rom. 9,11, %

AdT® EK-
doy% v Frlseois. e also find the article repeated as ¥, Evrody .
i.' cl’j ;w,l"ll (Rom. 7,10), or the article only presentl r.'é‘th
% a4 ’
(]
the edjunct os #4) fyduzy 75 &r Xpr16T& Tyeos (2 Tin. 1,12
Now we £kx also find many oases where only the noun has the

l. For a discussion of the cbsence of the article with
the genitive construction of III, B, 3. P. 32.
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article. In such casss the esdjunct may be either atiriiﬁive
or predicate. In conversation the tone of voice, "I'.her.
the inflection make clear what the relationsip is. Imtten ;
material, only the crntext can decide. lLiost cases of this
are plain in the New Testament. The need of an articlamm
to designate the attributive relationship was notﬂ?’e‘lt as

rok - ylsvelus Ev 7#d vvv wiwvi (1 Tim. . §,17); 7'4‘"/ wi6 riv
Yudv ev Xpro7d (Col. 1,4). Even more than ona"#gﬁnt
occurs outside of the article as 74 7 d.3 reg  abrev _3.!-
o'y w  Ev Xeter@ (Fhil. 4,19). Vhen more than onewzs:jetz;nct

/3 .
occurs outside of* the article, Blass considers the idiom as

-‘“Ti'
peculiar to the New Tectament. Robertson ssys that pertinent
wept
exanples are cited from Herodotus V, 108, ¥ Ry re Al weq)
2.
7dv % {pJ/{wr; Thucydides, II, 52, etc. There is no

doubt that the vernacular character of "the New Testament

diction rendered this last named construction more frequent.
To note whether the adjunct 1s attributive or predicate
1z sometimes importunt for docirinal reasons. For instence,
in the statement, A7 &Npivavy 7oy Suxprier ¥v ry cepn
(Boun. 8,3). Ifér ddrm' is attributive g:i-?l-.-h &_,,...(-,-,&y A
there is a definite assertion of sin in the flesh of Jesus.
However, if the phrase is predicate and to be construed with °
Karewpivevr , no such statement is made. The gremmariean
is helpless to declde the issue. Ve must appeal- to the con-
text and other passages for light. llany passages assure us
as does St. John, "In Him is no sin"(l1 John 3,5). Therefore,
l. Vide Blass-Debrunner, p. 155=6.

2. Robertson, A Grammar of the Greek New Testement in
the Light of Historical Research, p. 783.




the clear passages of Scripture definitely rule out the
blasphiemous idea that there was sin in the flesh of dJesus.

Cf. Rom. &,2; Acts 22,18; 1 Cor. 2,7; etc.

4. Several Attributes with xu/ .

a. Several Epithets Applied to the semd Person or
Thing.

Vhen several epithets are applied to the same
person or thing, they are joined bty Kkd) end usually Jjoint
predicates of en article es, ¢ 7« Ae/mwpos ndd Zdawos Kot
”"“’x"’; e "'"fﬂ_:; re oy -;;mva'; (Rev. 2,17). Yhen a second

g article doez occur, it accents sharply e differant aspect o!‘
the subject. This is brought out in Rev. 1,17, 0 #edreg Ju‘. o
doxtrve; nd & y Hv. Outeide of = special casesas this, only

- ol
one article iz found when several epithets are applied to one

nerson. This idiom has been fully examined in aprendix 4,

=
entitled, "The Article with Speclal Refesrence to the Daity.fl of
Christ,." |

b. Attributes Designating Greuvps Joined by kar o
Yhen the groups are to be distingulshed from

"each other, the article is repeated. Merk 2,18, m',u.:}; T
Aw ! vav ki) of ﬁ-t,u 1 6dTa1, Sometimes groups which are more
or less distinct are considered as one for the purprose in
hand, and hence,use only one article. This 1ls undoubtedly
the idea in Luke 14,Z. Jesus addresses tha laryers end
Fharisees as one group. Thus we have,rsdy vo.cissdy Ka) §d;7:;fov§.
Thus also, 'r&; yldds ot y A 'ram; (Luke 15,9). The

r
friends and neighbors formed the entire circle of the v.'o'a

—



acquaintances which come under consideration, and therefore
we have one article.

Obviously, therefore, whether one or more articles are
to be used will depend upon the noint of view of the writer.
Thus giving attention to this use of one or more article:z
rill help us to gain fﬁg vievpoint (of the writer. A parti-

cular author may group certain persons or things togath_er

. -
AxAAX which ordinarily we would not. This use is well illus-
C For example,
trated in geographical terms. Thus the regionz Judea and
Samerie were regarded as the entire region throughout which
first :
theaChristians were scattered. In this illustretion the
recions ore contiguousiesiiIn Acts 15,%, ryr 7c $arviknv xa
2 u’f &/dr, ve have ivo regions treated together whieh“:ire

not even contiguous. However, from the viewpoint of the

writer, these two countries formed the one entire section
through which Paul and Bzrnabas jJourneyed.
L i , \

In Acts 16,6, we have r 5y f,u-pqy K&l JaArikyr Xdpav
(Acts 18,822,749 /Rdermiw pdpar #ds Spvyfav }e If we follow the
text of Nestle and omit the second 7'1,’|/ » and resgard bott:z

wflne :'-
.§pv 3—:1 and [z A2 'rllr'l/' as adjectives with Ramsay.“under
the vinculum of the one article we have one district, "the
Phrygo-Galatic country.” This would then mean that the
country was ethnically Fhryglan and politically Galatian.%is
would be a strong point in favor of the South Galatian theory.

1. "ryvlyd., om. 79V 4ABCD 13,61, so Tisch.,
"s'.'.H., HoeVa,y Tleiss, Viendt. Par. reuda 'Phrygia et Galata re-
glones,Y and so Blass in pP: 7y» 18V KA1 TS PedxTiicds
Yweas (i.e., "vices Galauae'). zlser. folltml.ng%a.
sees in the expression sufficlient to destroy the Sout atian

theory...But it can scarcely be sald that thls reading in
Par. is of any special value." Expositor's GT,vol.2,p. 34l.




However, are we justified in drawing an absolute conclusion

on, the basis of this idiom? In Acts 15,23, ve read; Adzv._

\ S b
TV Avyioferay kh $ vpav kat ke, inikr. Here we have a city

and two countries grouped under the vinculum of the a.rtili,'g -r-fv:
Now in Acts 15,41 we meet T‘I'// % vfray  Kkd) 'r;,; Kikicioty.
On the bgsia of this we affirm the statement of Robertson
that no absolute coriclusions can be drawn from the one a::tcle
in Acts 16,6 as to the separateness of the terms "Phrygia"

2. -Leals
end "Galatic region." But the matter is not entirely whimsical.

c. Differences in Number and Gender. A
If the words combined differ in humber,usually
each one hes its ovn erticle. This is because they gen;§11ly

1.
fall in separate classes. This is illustreted in Eph. 2,3,

THs GApkds ha) TDv Jitver@v. If the gender 1s different,

l. Nestle omits the article but for the retention of it
ve notes: B D pe; [H .

£. Robertson, Grammar of the N.T. in the Light of His-
torical Research, p. 788. A. Souter has the following
article in the Bible Dictionary of Hastings, p. 277: "It is
important to note that St. ILuke never uses the term °* ?tia'
or the term 'Galatians', but only the adjective 'Gal;ggégéls.s;
18,£3). 1In 16,6 the rules of the Greek languege require tis to
translate: 'the Phrygo-Galatic region' or 'the region which is
both Phryglan and Galatian;® that is, 'the region which ac-
cording to one nomenclature is Phryglan, and according to _

another is Galatian.' This can be none other than that sec-
tion of the province of Galatlia which was was known &&;fnrygla

exactly the nlaces we should expect St. Paul and his co lons
to go to after Derbe and Lystra. In 18,23 the Gresek may be
translated either 'the Galatico-Phryglian region,! or 'the
Galatian region and Phrygia,! preferably the latter, as it

is difficult otherwise to account for the order in the Greek.
'The Galatian region,! then, will cover Derbe and lLystra;

., "Phrygla' will include Iconium and Pisidian Antioch. Ye con-
clude then that, whether eny other churches are comprised in
the address of the Epistle to the Galatians or not, - a
negative answer is probably correct, - the churches o erbe
Lystra, Iconium, and Pisidian Antioch are included."

Galatica, and which contained Pisidian Antloch and Icojgggi
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there is likewise usually the repetition of the article. Thus
ve hava yor Zyeody ,d Thy Ava'cr361v(Acts 1y, ).

B. Position with Predicates.
¥hen the substantive is articular, but the adjective is
anarthrottg, the aﬁ;lective- is 2 predicative adjective. The
result i4 the equivelent of a relative clsuse. The point is
quite different from that of the attributive position of the
article, Liost of the instances occur with f,\'w . 'i‘hi is
illustrated in the words of Jesus, TT"" Je‘ EX"’ r’}r Aap TVYf~
Vay /’ﬂ;w (John 5,36), 1. e., "I have the witness which is
greater than." An attributive adjective sinrly qualifi=s
the noun, without meking an assertion about 1t, whereas the
_ bradicate adjective mekes an assertion. The predicative ead-
Jective may =tand to 1ts noun in any relation which 1mnlias
some part of &/ u / e . Thus, 7ot éf T-:'s ASyvalow; 2 ;g:u}';

Cf. Hark 7,5; 1 Cor. 11,5; Acts 14,1C; etc.™

V. The Greek Equivalent of the Indefinite Article.

As the Latin has no article of any kind, thus the Greek
hes no indefinite article. - It. vould be very simple 1f the
absence of the article always meant that the noun-was indefi-
nite, but we have shown that this is not the case. The anar-
throus noun may be definite or indafinite "per se". Ve can
only ascertain vhether an anarthrous word is definite by the
nzture of the vord, the "usus loquendi" of the word, ‘and hy

l. Biaaa-nebrunner. Pe. 155: "Steht aber das Ada._anaerhall:
ohne Art., so 1st es praedikativ.”

2. Goodwin & Gulick, Gr. Gram. p. 210, "Ths predi ate forc
of such adjectives must' often be rendered by a periphrasis."

S |
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the conte:t in which the word is found. However, the Greek

TR

made en approach to the modern indefinite article by the use
of é‘?'s and 774 . The later writers and especially the
writers of the New Teztament show an increase in the use of
Grs eand 774 as the equivalent of the modern indefinite
erticle. It is nearly always true that our "gertain" 1
too emrhatic a translation for 7r/¢ . Sonetimes it 1;;%..!1'1-
cult to give more Iforce to ¥sg than the English indefinite
article. 7# 1= undoubiedly the equivalent of the Eng- ;
lizh indefinite article in Luke 10,25, k&) 7/ev Vo indy T15.
Thic is elso the force of 7/4 in Luke 18,8, hpt 74§ Tis %7
75" T fdAer. ::oultor’:' * .tells us that the tendency was con-
stantly for c?j to replece 7/ , so that in modern Greek
the process is corz;plete, that is, &7 hes taken the place

of 7rs/§ in this indefinite meaning. Ilioulton also mEmRExxx

b

calls attention to the fact that this use of «r.?; " 1s seen in
L ~af

the papyri? Thus it is not surprising to find an occasional

usze ol ET; in the New Testament as the equivalent of the
-English indefinite article. Some examples vhere z'ﬁ is
egual to "a" pare: HlHatt, 8,19, ¢72 Term e Te -a’;;

Rev. 8,13, # howved Evdg Re7o¥; lark 14,47, efs J&
715 TRV Twapeo Ty nd Ty e

l. J.H. lloulton, Prolegomena, p. 96.
. 20 Ibid-. Pe 97«

*;—J
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Appendix A
THE ARTICLE WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DEITY OF CHRIST.

et ;awﬂhfﬂfﬂti’“’s "“’!T"' et T4 7 ¢luﬂu‘.|; /-v‘rq'puV'
6s Sydvep ity v caprl. 7 i, 30"

Paul admits in this passage that Christianity makes tremendous

claims. The most tremendous claim of Christianity is the claim o the
incarnation. The objections to this mystery, the real deity 05?“ Jesus

Christ, have taken philosophical, historical, theological, exegetfal.

and grammetical form. Ve might classify the objectors to the deity

in four groups: 2 ‘

l). The first group cannot comprehend the mystery of the in-

carnation and as a result, they refuse to admit the personal union of

God and man in Jesus Christ.

2). The second group reject the historical evidence for the |
existence of Jesus and consider the record of His life and deatwr myth.

3). The third group admit that Jesus Christ lived ‘and n;&the
noblest of men. However, the deification they" attribute to tha‘etﬁ'}ortl
of Paul and John. :

4). The fourth group accept the New Testament writings ::: ade-
quate interpretations of Christ and Christianity, but this group gays
that Trinitarienism is a misrepresentation of the New Tastaantf“&er-

tainly they say that Jesus was, indeed, the Son of God, but only 1ng

: . Saaast
the sense that all believers are, greaber to be sure, but not 1:{' 'ﬁ‘.l.nd.

The grammarians are not excepted from among those who re;]ac-t&the
3 al
deity of Christ. The trail blazers in this field found the true course
but the great Winer lapsed from the plain path. The three gane'i'a ons

radars T
l. Unless otherwise mentioned, all citation of the Greek text l.-a—"tl.mt
of Nestle, 1920 edition.

¥
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following him were under his pernicious influence and were too timid

to raise their voice in protest against the revered scholar Viner.

As early as 1798 Granville Sharp in his book, "Remarks on th‘:"f!su?
of the Definitive Article in the Greek Text of the New Testament.u:;on-
taining meny New Proofs of the Divinity of Christ, from Passage:%i.ch 7
are wrongly translated in the Common English Version," clearly set |
forth the rule of aynt’é':x' upon vhich ¥iner wes to stumble, not because
he did not agree with the principles, but because of pre;]udl.ee.. This
rule was =bly defended by Bishop Thomas Fanshaw Hiddleton in ,hl?f'."r—ea-
tise, "The Yoctrine of the Greek Article." It is not an easy matter
to lay dovn a universal principle of czyntax in a lifikguage so rich and
varied as Greek, but although Sharp and his early defender IMNiddleton
Were attacked, the truth of their principle has been conceded by mo-
dern, scientific grammatical research.

Hiddleton writes, "When two or more Attributes joined by a Copu-

lative or Copulatives are assumed of the same person or thing, before

the first Attributive the Article is inserted; before the remaining
ones 1t is omitted." liddleton shows that this is mot an innovation
of the Koine but a classical usage. As proof the Bishop adduces eg:-
amples from Plutarch; Plaeto, Demosthenes, and Aeschylus. Froglsel’iﬁaroh

he cites the following: "(Plut. Vit. Clc. Ed. Bast. p.68): P w6 ksss

I’I M—'
) m'35 K} KAnqpovimes To% T1edvmndres o} o va’krer.  In this ex-

— el
emple it will immediately be seen that nqpawfm, is to be und'ga'ﬂstood

/1
7 l. Granville Sharp's rule is quoted by Robertson in his work,iThe
llinister and the Greek New Testament,” p.62: "He (Sharp) laid d%a
'rule'(p.3) which has become famous and the occasion of sharp co ion
but which 1s still a sound and scientiiic principle: *then th lati
ksl gonnects two nouns of the same case [viz., nouns(either subgimntive
or adjective, or participle) of personhal description respectingioffice,
dignity, affinity, or connection,' and attributes, rroperties quali-
ties, good or-i111ll , if the article §', or''any of its cases pregédes the
first of the said nouns or participles and 1is not repeated be e the
second noun or participle, the latter always relates to the “_ persor
that is expressed or descirbed by the first noun or participlef i.e., 1
denotes a' further description of the first named person.™ :
2, lilddleton: The Greek Article, p.76-77.
3. Ibid.: Pe 7.
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of the person signified by the preceding article. Now if thaﬁz:raﬁclo
were also prefixed to /rd g oroe os, vhet would the syntacticai re-
lation be? VWe would then heve two assumptive propositions and two
subjects coupled together by rat . Then 2/ a’; and In\;,;isr/,-u;
would be desipgnating respectively two distinct persons.
This principle is beautifully illustrated in Rev. 3,17: Ov /:v

!-’

Xe er'<v f&w’ K& odk ofdug &'70 60 el o Tdhat Fweog K

Edecrvdg ndi mrwgds KN 7wyAos Kd) yvuvds. The citation is
very clear. *fdecervds , wrwyds , Tvydd; , and pwero; must be
- wps s

considered as predicates, jointly with the first predicate 'ratA-u'w'wfas

depending upon the article () ¢ Thus grammar, as well as the clear

context, demands that one person be designated. The seme syntacti-
7oV

cal construction is clearly demonstrated in Heb. 3,1: A&7 vey’s« 7& Fov
un osrodey AoV Np p1ep £ Tijs Swohepins Hacdv TyosTy. The syntax
is clear. Axderodov and %gxsep e are attributes applied to

the same Person and both depend upon the article 7dv .
R-‘:*.'f.':.-.'-:-.

Hobertson says that "when a second article does occur, it accents

sharply a different aspect of this person or phase of the subject.”
Rev. 1,17 illustrates this point very well.’fyu ciur 6 #pD 705 ki
o gﬁxatra; It & g'iu"r. The question is in plece, if the pri‘r:‘o:'l;
Ple laid down 1s universal, would not one article have been sufﬁ::{'ent?
This must be answered in the affirmative, but that would have obscured
the separete affirmations here made. Cf. Rev. 1,8; 1 Cor. 15,24.

aohar
However, this rule must not be pressed to include instances where

_nouns are Joined together,which nouns by thelr very nature can not re-

fer to identical persons or things.a' Hence many nouns are not subject

to itsoperation. The nouns which are excluded, are excluded because

l. Robertson, A Grammar of the Gr. N.T. in the Light of Histori-

cal Research, p. 785.

2. Some may think that this disocussion of exceptions is irrele-
vant. However, simply to maintain the principle and apply it to the
passapges concerning the deity of Christ without glving due considera-
tion to the exceptions, would not be giving a complete picture.
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of their very nature. These nouns must be names of sub=-

stances con:idered as substances, proper nouns, ‘'or names of abstract

ideas. - In the case of plurals the context must decide vhe-
ther the rule is applicafbe. " The exceptions to the rule will
be such as: . X

vo %‘f 71/,0:07 Py XF#JI’OV

vov Ferpov wdi LL xwpor ki A wod vy pv (Math 17,1).
7_!¢ X el;ﬂ 1§ ke R Agafen

Ererirod: devres Emr T Vrue Afw ror AosTokTuy lrrr,;-f T
. i . [} . [ 4
worlrodouy Vevreg 0 vespe s G -&’&_'

7oV e Avcex ',‘g’wr Irat) I‘( () 1 6tiwy (Mait. 520:’

The first class of nouns are names of substances considered
as substances, ¥hen the name presupposes the ex:l.?tan;ze of a class
end expresses some attribute, the case ies different. Thus V/' a’;,
p' 1,'rwp , 6 TEA 77 thg, etc. are nemes vhich presuppose’ the exis-
itence of a class and their immediate function is to mark some at-
tritute of en individuel of the class, ¥r-fpwms;.

It 1z at once evidsnt vhy the second class of nouns, proper
nenes, ere excertions to the rule. It is impossibls that Peter,
James, end John, nemes of three distiinct persons, should te preiice-
ted of one endé the same individuel. Thus froo ths very natﬁra of

the desiznetions, it is eprerent that the rule Zoss not arzly.
—_ Sieve ¥ .
The thiré cless of nouns listsdies not coxzing undsr ithe principle

ere ths neces of ebstrect ideeas. Tais cless is closelr releted ic the

~Tonc?

second group, proper nemes, EcCvery dlstinct ztstirsct idee is & Sistinct
- =savnls

essence, sni the nemes thet stand for such &istinct idez=, srs the na=e:

{7

.

weamasif

of tzings sssentielly different. Thereiore, it would te &= coniredic-

2 Tzis terzminology and thought 1s thet of Locks. OFf. Eiszory

of odern Fhilszorhy by Hoeffding.
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tory to assume that any quality peimred 7e.: by 4 were at once X=£4/5
and 3M7’a!ﬂ-r. » as that the same person were both m'r.u; and—'Iwu?r:”"
' The fourth class wh.tct; form an exoei:t:l.on to this general prﬁipla :
of syntax are the plurals. It will be readily granted that the ;furalni
form u} exception, and yet this exception, as the othe.rn. does not in-
validate the principle. For an individual may stand in various rela- |
tlons and act in divers capacities; and consequently, if two attribu-. ::
tives or two designations of characteristics are connected by a copula- |
tive, and the first is preceded. by the article, and the second has not
the article, they rust reasonably be understood to designate at't:-;i%uteu
of the same person. But this does not happen in the same degree with
respect to plurals. Although ohe{ individual may act in several capa-
cities, it 1s not likely that a multitude of individuals should a13i%ot |
in the same and several capacities. This is illustrated in Eph. 2,2C:
&m -,.,,7,- 4/,,‘,,,‘,?,, s v@dy ZmoerdAwv fodt npeyyrav. Although omoerd s v
' and 7eey+r3v jointly depend upon the one article 7“v and are connec-~ :

ted by the copulative s« , they' refer to two different groups of men

A%
and yet according to the grammar, per se, it would be possible fo:f ﬁoth

words to express attributes of the aam.e group. Therefore, a gra?n'n';:rian |
as a grammarian must not draw the conclusion that two plurals Joined
by the copulative K-/ and jointly depending upon the same article,
designcte attributes of the same group of pnrlona.z ;

However, before we investigate the applicablility of this rule of
syntax to the controverted passages of Scripture concerning the DEITY
of Christ, we cite a number of passages where all will immediately ad-
mit the rule must be applied. Rom. -15.63 riv Ay  xer marepa,

34
1 Cor. 15,24: T? 'Iél;d" r )] ﬂdvp‘f- Cf., also 2 Cor. 1,5; B Cor.ll,31

—

] 1. Infinitives used as abstract ideas belong to this same catpgory=
Because the same general idea underlies their usage and because they dc
not directly concern us here, a discussion of them is omitted. -
2. Cf. Matt. 5,20: rav Spssso Wy Kt Pops ey, “In this case =
1s perhaps impossible to arrive at a definite conoclusion.
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Gal. 1,4; Eph. 5,20; Phil. 4,20; 1 Thess. 1,3; 3,11.13: Rev. 1 963
Jas. 1,27; Jas. 3,9. This idiom 1s evident. No one will serlously
dispute that the author describes one and the same person by the two

epithets with the one article. Likewise there is no dispute vith the
parallel idiom: 2 Pet. 2,20: 704 X%p/ov i Gwrypos, Ccf. 231"%'1'..3.2.
Furthermore, the genitive may occur with elther substantive and that
does not materially alter the construction, and the genitive applies
to both." This 1s found substantiated in 2 Pet. 1l,11: 7s7 Kropiev 25adv
Kol “6wrFp s « The translai:.ora of the A.V. recognized 'th}s
Principle and correctly translate, "of our Lord and Savior Jesus Christ
Cf. 2 Pet. 3.16.1

Now there is a most important passage, 2 Pet. 1.15 val 2 -h..?
ooy HaY Gures oL % 6oV ;\’,.au . The A.V. does not heed hg“i':rin—
ciple later laid down by Sharp and translates, "0Of God and our' Bavior
Jesus Christ." The American Revised Version reads: "Our God and the
Savior Jesus Christ." Note the insertion of "the" into -the text.yﬂror

this insertion we find no textual substar;:t'l.on whatever. In the trans-

lation of Goodspeed and the British Revised it is correctly rendered:
"0f our God and Savior Jesus Christ." We ask why the confusion

when the correct translation is so evident? Surely, this is no dif-
dua'!

ferent than the idiom, "The God and Father" or than. "Oof our Lord and
Savior Jesus chr:l.st."f' Vhy refuse to apply the same rule to 2 Pe’%’.l.l
that all, Winer included, admit to be true of 2 Pet. 1,11? There is

no escgpe from the logic of the Greek article in 2 Pet. 1,1 . The
idiom compels the translation, "0Of our God and Savior Jesus Christ.”

l. Robertson, N.T.Grammar in the Light of Hist. Research, p.785:
"As a matter of fact such genitives occur either inside or outside of
the regimen of the article." {&

2. It is interesting to note that Winer here admits the pringiple
which he later denies in a parallel construction. Winer-Thayer, p.126,
note 2, "For a repetition of the Article is not admissible before gon-
nected nouns which, for instance, are merely predicates of one angd. the
same person, as in Col. 3,17, 7 ed  rA mirty 5 £ Pet. 1,11°7e¥
ll'vrud RV A CwrHpag .}f..

3. 2 Pet. 1,11; 2 Pet. 3,18.
|
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One may or may not agree with Peter's Christology, but Peter hér:‘:ﬁor
the DEITY of Christ and that is what he meant to assert.

In the consideration of a parallel example in TItus 2,13 we shall
see that a desire to set aside -tho DEITY of Christ, lies at thﬁ:ttou
of this refusal to -accept a common Greek idiom. Titus 2,12 reads:

TG eydhev ko K 6wr§pe; Gawwte L The A.V. and the Americen
Revised incorrectly translate: "Of the grest God and our Saviomsus
Christ." Goodspeed and the translators of the British Revised cor-
rectly render it: "Of our great God and Savior Jesus Christ.” Because
of the influence of VWiner's remarks on this passage, we quote them in
their entirety. "For reasons which lie in the doctrinal system of
Paul, I do not regard 6w -r-'o'nu; as a second predicate by the slife of
~/ts¥ , as if Christ were first styled Jﬂl’f'b frds and then cw7r¥F .
The Article is omitted before 6w 7.7peg 5 Decause the word is made defi-

nite by the Genitive 4.« Jv , and the apposition precedes the proper
name: YOf the great God and of our Savior Jesus Christ.' Similar is
2 Pet. 1,1, where there is not even a pronoun with 6wr#f°§ ." In a
footnote he explains his stand: "In the above remarks I did not mean
to deny that gwrfpo; edv cen gremmatically be regarded as fﬂﬁ'b‘gond
predicate dependent on the Article 7#® ; only, doctrinal conviction,
deduced from Paul's teaching, that th'l"' apostle could not have called
Christ the great-God, induced me to show that there is no grammatigal
obstacle to taking ay GwT... XPr87e? Dby itself as a aeeond-ub;)ect.'
It 18 clear from these quotations that Winer's better grammat!.oal
knovledge was ruled out by his anti-Trinitarian prejudice. WViner in

afen

this place has turned aside from the path of the grammarian. THe gr_?n-
= poLLoe

marian has nothing to do "per se" with the theology of 'I'.he New Testame:

The grammarian must endeavor to formulate the underlying prino:lplej of

1. Winer-Thayer, p. 130. Cf. Winer-Moulton, p. 162.
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language and to determine the idiom. Thus he is to determine the mes-
sage itself. Vhat implications that message involves and how tﬁi% is
to rif?ahe theology of the New Testament baionga io the exegete ::z_dogi
matician. In a grammar we have the right to expect the rules Qf"i;n- |
guage and not the personal exegesis and theological system of iﬂ;r&;hl-
vidual. However, due to Winer's high standing, he has exsrted a per=
nicious influence on the interpretation of 2 Pet. 1,1 and Tit. 2,13.
Beholaés who believed in the Deity of Christ were hesitant to contra-
dict the great grammarian. But now after three generations of futile .
conflict, calm has come, and the principle ermunciated by Sharp aﬁahghly
defende. by liddleton, has emerged victorious. And Robertson says,
"Schmiedel in his revision of ﬁiner (p. 1568) frankly admitted winer:-

error as to 2 Pet. 1,1, and aaﬁh: 'Grammar demands that one peraonﬁla
L
meant.'"

. has
Although J. H. Moulton, the son and successor of W.F. Moulton has

not thoroughly shaken off the perniocious influence of his prede;basora
in this respect, he offers valuable testimony. Houlton says, nwé’tzh-

- 03,

not discuss here the problem of Tit. 2,135, for we must, as grammarians,

a. . s
leave the matter open; see VM 162,156n. But we might cite, for'ﬁgat

they are worth, the papyri.......vhich attest the translation 'our
&
great God and Savior' as current among Greek-speaking Christians....A

curious echo is found in the Ptolemaic formula applied to the deified
kingSeeeee 7¢9 ue ra'ol ov  Hed elep p'nv #d} wripep Lém yaveds] c#{.\- f‘6rov.

The phrase here is, of course, applied to one person.......Familiarity
wlth the everlasting apothdsis that flaunts itself in the papyri and
inscriptions of Ptolemalc and Imperial times, lends strong support to

l. Robertson, The Minister and His Greek New Testament, p.

2. loulton says that as a grammarian he must leave the matter, openr
in regard to Tit. 2,13. And yet, he refers the reader to the remarks c
this passage(which remarks we have before us and they are essentially
the same as those which we have quoted from Winer-Thayer on p.53 ) in
Winer-loulton. Thus intentionally or unintentionally, he XmxxmEExX 0S-
tensibly leaves the matter open, but yet promulgates the anti-=Trini-
tarian views of his father's edition of VWiner. It is his privilege tc

S e e e N e e R s o
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Wendland's contention that Christians, from the latter part of ;.i’.'&h.n.
onward, deliberately annexed for their Divine Master the phrassolggy ;
that was impiously arrogated to themselves by some of the wora‘rl:'f men.

The syntax in both these passages (2 Pet. 1,1 and Tit. 2,13) is
orystal clear. The loglc of the Greek article is inevitable. If
Ve are to follow the Greek idiom, we not only may, but must translate
"Our God and Savior Jesus Christ" (2 Pet. 1,1) and "Our great Go?dand
Savior Christ Jesus."Wr™wOnce more a compelling proof for the DEI‘l'giof
Christ has arisen. :

The three remaining passages which we shall discuss are not as’
cleer as the foregoing. Surely, in the light of the context and be- !
cause of the theology laid down in the New‘ Testament, one person must |
of necessity be named. Honever.. in all :l.’airnus. it must be admitted ‘
that grammar does not demand that one person be described in thefe” ;u-?
l;nges now. under consideration. The question to decide grammtfc?lly

is vhether these instences come under the rule or fall under one of

the exceptions to it.

Now in Ephe 5,5:8r 7§ pewsders 7o sfoaved  nai foos we have the
familiar idiom of two attributives joined by xo’ and depending upon
one article. Therefore, it may be argued 'I'.h.at once more Paul calls
the Christ, God. The matter can not be settled thus. Ve shall later
discuss the use of Js6rd; with the article. Our contention is
that the word JXs/e7ds has been used in the Epistles as a prc':per
name. Concerning +%¢ nothing oan be adduced, for Jrd5  1ike a
proper name is freely used with and without the article. Iiddleton
argues for the application of Sharp's rule. uIf JreV , therefore, . ]

l. J.H.loulton, Prolegomena, p. 84.

, 2« Robertson, :N.T. Gr. in the Light of Hist. Research, p. 795:
"@sss like a proper name, 1s freely used with and without the article.

But it is beyond comparison the most frequent in the Epistles with-

out the article." Cf. W, . 121 sq. also general discussion
IXI, B, 4.P+3/f, 4130 eppendix g}; Ps Q 8

TS ES——
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be here meant otherwise t.han.as- a Joint Predigate of 7«7 ; the cons't-.-rue-
"l:.ion is wholly destroyed; an 1nconnnie:;ee, which might .easily and
unquestionably would have been avoided by writing 70Y B> :ﬁf’ the
same manner as o'paauh-‘y,- #dt §  ofpe v  (Acts 86.31)."‘ %&13-
ton overlooks two factors: The first is that %+ 1s evidently used
as a proper noun, especially so in the Epistles. In the second place,
he says that inconvenience would have been avoided if the artio].avwm:re

inserted. This mey be true. But, unless it were definitely shown

to be the contrary, two articles would designate two d:l.si.l.not indivi-
duals, In the manner in which the phrase stands, grammar does not
bring its influence to bear. The grammar is neutral and the entire
decision must be left to the ogntext end the system of theology ﬁ‘the |
New Tastament. >

In the same grammatical category with Eph. 5,6 are the passages:
Jude 4: 7Y _wdvevy Jandryr wit Kvpror v T nesdv Morerdv %pwiacver.
and 2 Thess.l,18: syw xopiv Ted ~eed ajuidv i wvpli% oy 607 Xprero.

As in the foregoing example; thus in both of these examples, grammar
can not demand that one person be meant because of the irrelevant na-
ture of the nouns concerned in the construction. For here we are
again concerned with words which in their use developed into proper
nouns and thus hed great freedom in the use of the article. As to
whether Xp/sros and /Kaprog are "thus used in the New 'rastamf;t thes
will be discussed later.

Therefore, from the examples olted, it is clear that Bharp':'f"ule
mist be a true universal rule of syptax. The grammarians great and
small have fulminated egainst this pr:l.ncl.pie to abrogate a proof for
the DEITY of Christ. This has been of no avail. The passages, here

%: g’fd%i:':o;;s?:;aui:kng'::ﬂ:l'"g 'ms-?oﬁ.'r « says(vol - 3 gfi“‘"'om
with the view of its import, have held it to be an example rp's
rule. But that rule is inapplivable here by reason of the fad¥that ~/res

is independent of the article and occurs indeed without it phra€
Baer dell Aead (1 Cor. 6,9.10; 15,50; Gal. 5,21)." It is interesting
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it is doubtful vhether one or more persons is desoribed, are nofmdgu;t-
ful because of the uncertainty of the principle. These passages such
as Eph. 5,5, Jude 4, etc. are grammatiocally uncertain in construction
because we cannot ascertain whether they belong under the xnpt:l.on‘;o
the rule which deals with proper names. Thus these very e:éeption-fto
the rule strengthen and establish it more firmly. Certainly, there

18 not a haphazard use of the article in this idiom. The holy writers
used the article in this idiom with the definite intention to add
another proof to the DEITY of Christ.

As there was no haphazard use of the article in the idiom of
several attributes joined by #«/’ | thus also in the first verse oﬁhe
Gospel of St. J't_:hn there is a definite intention in the use of 'l'.h:n ;r-
ticle. The use and the non-use of the article in John 1,1 leaves no
loophole for Sebellieniem. @35 -Fv & Adyss.  The use of the ar-
ticle with 4dy¢; makes this the subject and the word ~2¢ is not at-
tributive, but predicative. The word with the article is the meet
vhatever the order may be.I- If however the predicate is identiocal
with the subjeot or denotes something previously well known, the %;-ti-
cle may be used in the pr;diate.a" In this passage /s, 18 anar-
throus and *\"'r'i has the article. Therefore, as John has written
this verse, J-cé and Ay are not convertible or identical terms.
The A OI'OY ig not another manifestation of God as the Monarchians
would wish it to be axprassd. but a distinoct personality. Before
the terms could be convertible the Greek would of necessity _::aadz )
~*e¢ds v ¢ Adyes. This would make the two person, God &he Father and
God the Son identical and make the WORD only a manifestation of the
Father. If +5 were articular and 4y’ eanarthrous, the affir-

l. Cf. Robertson, N.T.Gr. in the Light of Hist. Research, p’f’:rs'r. |

Cf. Nunn, A Short Syntax of N.T.Grammar, p. 60. General discussion

of this paper, III, A, 9.P. —esam
2. 5:1.' :I.'J'ohn'a,i: 'i'l'ﬂ-vﬂ"-‘ Zriv o Uveust. Sin and lawless-
ness are identiocal. Cf. p. Cf. John 3,10; Acts 21,38.
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mation would be ‘that. God was the VORD, but not that the WORD was God.
The logic of the Greek article is inevitable. B8t. John's statement
Says: BEFORE THE INCARNATION THE VORD VAS GOD.

This AO/"0OS] , very God became flesh and dwelt among us.  Yor
this reason Paul could say in Col. 2,9:"Ww &y adrd smrand vy 7%
F Aofp waek. vi3s  Vedryres GumarinDs. This 18 accurately rendered

in the A.V., "For in Him dwelleth all the fulness of the Godhead bodi-

ly." The same definite construction is found in Col. 1,19, w2y
79 wWAnfpwass. This the A.V. renders with the indefinite term, "atil .:-ru].-;

=Ll
ness." The Br. Rev. and the American Rev. versions correctly render
this, vall the fulness." The indefinite English, "all fulness"

—Uﬂﬂ-

does not do full justice to the foree of the Greek idiom, Tv 79 ""‘f"‘"";
The omission of the article suppresses an important theological term.
wdvy 1% ”J,’,...,wu. is "all the fulness,” "all the l;lenitude."
This denotes the totality of the divine powers and attributes of God
which dwelt in Christ. Cf. Jobn 1,163 Eph. 1.25.2'

Although the article is no deciding faotor in Rom. 9,5, for the
sake of completeness we shall quote Robertson's succinoct statements
in regard to that passage: "The ptinotu_ation is in dispute and the
article plays no deocisive part in the meaning. VFestcott and Hort
punctuate the sentence so as to make God in apposition with Christ,
as do the English versions. This punctuation makes Paul refer the
word God to Christ as we find it in John 1,1 and 2 Pet. 1,1 and
Tit. 2.15;';-&

l. Jebn 1,14; 1 Tim. 3,16, U 3
2., Lightfoot, Fresh Revision of the N.T., p. 96: ""And with this |
fact before us, it i1s a question whether we should not treat7d i .

a8 a quasi-personality, and translate, 'In Him all the Fulness wa ;
placed to dwell,' thus getting rid of the ellipsis which our trans-: |
lators have supplied by the Father in italics; but, et all events, '
the artiocle must be preserved,” !

3. Robertson, The Minister and his Gr. N.T., p. 68, !

ey




" names cannot be substantiated. Th_arefore. until more vork has been

Appendix B.

The Use of the Article vith Divine Names

The Divine Names anpear to be somewhat irregular in their use

or non-use of the article. ¥hen, however, these names are not used

as proper names, it is certain that an explanation may very commonly
be found in the rules already given. Often there hes been undue en-
pPhasis piacaa on the presence or absence of the article with Divine 1

of Qe |
Namee. Iiost of the theories built up' around th;:;ruele with these |

done in this field, a person must be very careful in meking d'ic-!‘ncﬁons

from the preszence or ebsence of the artiocle with these neanes.

1. 0 ¢ a;

Robertson says that Jaar like a proper name, is fr ely
used vwith and without the article. Tharer calls attention to the
fact that fre-.iuantly and beyond compariscn ~*e 0’5 occurs most fre-
quently in the Epistles wi'l-'.hout the art.icle.z'

s:mez'hava advanced the theory that 4’:1} vhen snarthrous throws
the stress on the zeneral conception of the Divine character, i. e.,
"One who is omnipotent, all-holy, infinite, etc. On the other hand
the articular —u‘eag is sald to spee:lfy ﬁe revealed Deity, the God

of the New Testament. This theory cannot be substantiated. In v. 17

of Romans 1, we have s a1 06 y'v»/ T:?. f597. This does not de-
note absolute righteousness of God, but rather that r!.ghteousne_as
revealed by faith in the Gospel. In v. 18 5,0 7"\7 Seov 1s the

l. Robertson, Grammar of N.T. Greek in the Light of Historioal
Research, p. X&f&  795.

2. Winer-Thayer, Grem. of the Idiom of the N.T., p. 122,
3. Green, Handbook to the Gram. of the Greek Testament, p.l86.




vrath of God revealed in the Word against the ungodly. Verse 19
rfads, a'af.q}g 7--‘:,0 ot & rerg - ot veEpw 6ev is articular
and surely this is not the God who giveth salvation by g'race in
Christ Jesus or the God of the New Testament that is reveesled to the

heasrien. Thus we see that this theory in not tenable.

2. A’I;/w %6 -
kprog I3 often practically a proper name in the |

New Testament. 'Thuz like ~fed 1t is often used without the arti-
cle. This is the case particularly where #+v/pr0; 18 governed by a
preposition as &y Ir-uf:’m (1 Cor. 7,22), when it is in the geni-
tive case(l Cor. 7,25), or vwhen i't precedes Z % 6435 X(ls-ra;
(Rome 1,7).

It must also be taken into consideration that fferas 1is the
: word adopted by the Septuagint as the Greek equivalent of /) //) *

This use of the LXX undoubtedly also affected the use of A’-v?u og
with the article. .

The theory hes been advanced that lf’l-‘fwvj when anarthrous in
the Gospel of Luite refers to God, the Trinity,and vhen articuler re-

fers to the second Person of the Godhead, Christ. Although this is

true in en overvwheluing. number of cases, the theory is by no means of 1
ray

universal application. In the salutation of the angel we have 5’ Ir-v‘ul,

i

and this does not in particular refer to the Lord Jesus. Again in |

the magnificat of liary we find, OV Kvpmv o '.l'i=1s also denotes ‘
the Trinity. (Cf. Luke 2,15.2%.) 'rhererore. Ve see that no eb- l
|

solute conclusions can be drawn as to the presence or absence of the

I, article with /-fprgy also in the Gospel of Luke.

I'_" ‘ — — vl ‘




2. 1 960%s. ;

A8 'I'hzl.a_l word, the Gresk form of the Hebrew for "Savior", is
an app"ellativa. Therefore, for the most part, when used alone, espe-
clally in the Gospels and Acts, is erticular. Vhen the name stands

in apposition with aethers, es ’I’fv'plds or Xp:a ra'; s the erticles

L

is generally absent. Paul generally uses this Divine Name in combi-

nation with others. 1

R .

7 : S ;
X,ons vog is a2 verbal appellative, the Greek equivalent .}
of the Hebrew wora /) w4 . This appellative denotes the office

rather thén the Ferson of Christ in the Gospels. Therefore, except
in those pleces vhere an appellative is definite, although anarthrous,
we, as a rule, find4sat Nordj 1s erticular. Thus, Matt. £,4, 7oo

) Xpr¢ r:;,. “Yévvdrar- viould be best rendered, "Where the Christ should

be born"(the A.V. omits the artiocle). In the Epistles of Paul the
f 5 o
usage appears entirely reversed. Thus in the Epistles Xp:srﬂ'}{ has

" become a proper name.

i

Lightfoot says, "To us 'Christ' has become & proper name, and as

such, rejects the definite nrticle.ﬁhe case cited above(latt. 2,4)
mst have the article in English to preserve the meaning of Herod's
question.] But in the Gospel narratives, if we except the headings
or prefaces, and the after-comments of the evangelists theselve{:—(g'.g.
; Hatt. 1,1; BHNeark i,1; John i, 17), no instance of this usaze can be
found. In the body of the narratives we read only or & Apre7 dg,
the Christ, the Hessiah, whom the Jews had long expected, and who

l. Vide, !liddleton, The Doctrine of the Greek Artiocle, p.4d§fr.

Robertson, Grammar of the Greek New Testament in the Light of His-
torical Research, p. 795. P .




might or might not be identified with the person 'Jesué'. according

to the spiritual discernuent of the individual.”

5. FV&'%‘,«MI '/’47:“’.

" HAveidiact end Aveduo ’ﬁa—nr occur with and
vithout the articli.” (O -~ww 3':'4' a?'v wyveus (John 7,39) illus-
trates the use of Zredewed like Ja.} as substantially a nroper
neana. The presen'ée or absence of the article with /e« Ure £ hes
also bzen a rich field for theories. However, we have found none
which could be made a rule of universal application or from which

. []
abzolute conclusions S&n’ be drawm.

Thereiore, in remsard to the presence or absence of the article
with Divine Namez, no dcfinite conclusions can be dravn. E.Eoulton_
seys, "Scholarship has not vet solved comrletely the nroblem of the
article with proper ner.les.a"' Divine nemes, as a rule, must also

be put in the class of proper nenes. -

l. Lightfoot, A Fresh Revision of the New Testament, p. 93-94.
2. loulton, Frolegomena, pPe. 83, :
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Index of New Testament Heferences.

Pape. ¥ark(cont.) Pare
32461 5,3 29
12 6,2 23
25.27 c 6,23 29
61 7,5 45
& 9,37 23
12 18,7 20
6 14,36 2l
2l 14,47 46
7 15,25 34
7 :
7
15
13 . Luke
16
2l 1,5 12
7 1,35 14
19 1,62 17
38 2,1 <4
15 2,15 60
16 2,82 60
4 2,25 22
12 2,49 19
19 4,9 6
13 4,13 24
14 4,30 29
ce 4,43 30
£3 5,7 2l
29 7,32 33
8 7,47 29
46 8,8 Z8(note)
17 9,36 30 !
16 10,7 8 i
') 16,25 46 :
10 12,38 34 |
16 14,13 42
8 . 14,30 £8
29 15,4 14
16 15,9 42
29.24 16,24 29
17,17 l4(note)
18,2 - 42
18,38 12
19,10 14
: 19,48 18
32.61 28,4 18
20 22,37 17
13 24,17 15
33 .
42
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John. Page. Acts. Pape.
1,1 57 19,13 10 '
1,9 12 20,26 16
1,14 25 21,38 " 57(note)
1,16 58 22,18 42
1,17 61 £2,30 18
2,22 27 25,11 16
2,23 11 26,7 13
S,6 20(note) 26,12 40
3,10 57(note) 26,31 56
3,16 12 . 27,20 16
5,2 11 27,23 9
5,36 45
5,42 12 :
5,44 30 Rom.
5,45 15 BT
6,3 12 1,7 60
6,428 23 1,8 23
6,69 13 1,17ff. 59
7,6 22 2,12 37
7,83 23 2,13 7
7,39 62 2,14 37
8,23 16 2,17 37
9,31 28 2,18 14
10,11 39 3,11 15
10,22 11 4,3 27
10,35 27 4,4 10
11 ,18 11 5,5 19(note)
13,18 27 5,7 13
17,17 20(note) 6,4 38
17,20 22 7,7 20(note)
18,1C 12 7,10 40
19,24 27 8,2 42
19,25 19 8,3 41
20,9 27 8,26 18,22
20,19 39 9,5 58
s . 9,8 22
9,11 40
Acts 10,11 27
. 13,17 8
5,28 11 15,6 51
8,1 43 16,7 8
10,40 =4 :
14,4 4
14,10 45 T Cor.
15,3 43
15,23 44 1,6 25
15,41 44 1,18 40
16,6 43.44 1,20 7
17,10 11 1,21 32
17,13 11 2,7 42
17,15 11 5,9 7
17,18 45 7,22 60
18,23 43 7,25 60 =




Pape. Col. Page

29 1,4 41

45 1,9 28

8 1,10 28

25 1,15 28

5l » 2,8 15

32 2,9 58

49 3,17 52(note)
I Thess.

51

23 1,3 52

16 3,11.13 52

22

15

51 II Thess. L
1,12 56

52

15 I Tim.

=9

4 1.16 ~ M -

10 6,17 41

11

27

56(note) -

13 II Tim.

36
1,13 40
3'16 26-28
4,9-21 10

58 ;

44 . i

2l Tit.

5Cf .

55ff. 1,11 23

52 2,11 39

4 2,13 53f .

33 3,8 14
Heb.

38 3;1 49

14 Ts7 13

41 12,7 35

52 135,24 17
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Page Rev.(oont.)

3 2,8

52 3,12

13 3,17

27 5,13

52 5,20

27 7,12

© 8,13

11,17
12,14
17,1
18,17

28

13

14

40

13

52ff.,

52

39

27

52

19
12,52
36 :
52(note)

20-57(!]01’-9)

41

19

66f.

4,15

4,49

39.49

Page

29
11
42.49
54

34
46

29
60
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